ou - 
> > 5? 
ὸ >. ιν ἢ 
> rs ! » 
ny > 
ii ry ? 
oR rss 
ne , 
es $ 5” 
ee Ke > 
ν᾿ > τ᾿ 
ος ν᾽ J 
_ - Ké 
> ies 
γὴν 
ie Ἦν τὴ At he 
a 
_ 
ek zee »7 5h ἘΠῚ ἷ 
᾿ς 
᾿ ἘΠ ae ee 
; 
δὴν _ > > 
¥; 3? fee | ve Paik 
eos rte 
Ὁ ry - rf, 
seat ἘΠΕ 
ο ΓΗ ἐς 7,3 ΡΨ 
ΡΣ ᾿, : ἘΠ τῆς ἐκ | 
_ τε ἀκ εἶ hes 
ae oe 3 ἜΠΗ ἘΠῚ 
οι 3 ΠΡ ie 5 a ee 
ES of εν S$ Bie ᾿ ᾿ me Pe 5 oes Ke 
_ > ἘΠΕ re τς ἘΞ 
᾿ ce ee ‘ ais ἘΝ ee ἘῈΣ eG 
_ ἧς > | ς Ἐπ ς Mies 
_ > > 7 ei δ Ψ ξ sree 
Ἔν of * ; ae ἐς aes 3, ie ae 
ae oe ne sy 
τ [ ? eet ᾿ 23 oe! Σ 
= 3 ; ΓΗ ἘΣ ἘΠ ea ἐς 2 e. 
_ »» ee ate ᾿ “ < shit > 
_ ce Se >? ; pi sty re ἧς ἦ; ase 
_ τῆς xs τὰ ᾿, ee ἘΣ see 
fg > ‘ ? ᾿ a ᾿ ‘ ν; : iA τῷ 4 4 ἢ ἘΠ ΜΡ Shek 
_ ae aos a >. of a sist > A 
ἐς ἘΣ eke 
_ ᾿ς ΓΝ Ῥ > a ss 4545 te a8 ἐξ Ὰ 
_ ; ΠΣ re oe 
_ | ἐς sits eee 
_ hes oS ae es : ae fake ἜΣ 
οι, > ον oe ‘4 Ea sas ats Ἢ τ ἐς 
_ >: > si aes 5 ὡς cz 4 Pp hk 
ἐξ ἘΠ es ΤΣ ᾿ς ἜΣ Pe Sete ase ἰς 
_ Se > ἘΠῚ Ἂς, (δέ 2} ἐπε 4 ce eee τ ἘΣ 
_ ν» ΠΩΣ ese ἐς » ΤΡ <4 ξν ἘΠ >; 
_ 4 ; hs δ . ee Ἢ ς cee ᾿ς ἘΣ 
᾿, 97, ; ἐς, _ hese re sacs sat 50s Cx 
oe > > > Ἧς δὴν ΤΣ ae c 4 Pete 
5? Se Ps (ἐς a4 see a : ᾿ τ i: ὡς 3 
τῆν ᾿ς Ke ΡΣ ¥ me ΡῈ Pe, eee ξ ΤΣ τες : κί ᾿ 
_ se “ἧς is ass > ΕΣ ἐν τ ΠΡ « “3 Ps is 
Ὁ 5 ai wie Be pepe Σ x ξ Μὴν οι, ; 
’ S44 ἮΝ a ff ripe Ἢ >, oe (τς * Soe : “ x τ΄ ry τὶ ᾽ ee 
> ats i Bee rs ee τὰ i τι > ise τῷ 
f | Ke Ἢ ᾿ς ose 39% ς hiss ote i soe a : ἐς Ὧν 
. mie δὲ πες 4 ? set es Pe ἘΣ ses τς τ es ἬΝ τῳ ἧς aes τε 
4 : ae ase > ae a4 oS ἜΠΗ ry ei b ae ν 
; ᾿ς _. a _ +. (Ms «ὡς sie » >, 9; ‘- 
oS is sits oS °° ses 3 ΠΗ 44 sic b C | 
ἘΣ a. ae ate fe a ee ie a ee ἐξ 
ἐς < oS > ᾿ς : sa ae Ἔ <f ζ τς 
; ΠΙ $F i pee ; Bas bea? wes y iP ᾿ς (τς τ ς τὰς : 
>t οι. ὶ es a ἘΠῚ e ies a ἐν ἐς τος Se ; 
35 ἥδε Ὧν ῬΗ Be oe < 4 as ἜΗΝ τος Se 
> > as Siete aoe ἘΠΕ Se oe > ee ἐς τς % τ ( 
he aes ae > sn ΕΣ a oe pe ὃς ς 
τὰν ie ; ἘΝ ἐν , rhe ΤΣ KS ne Sa ἀκ, ‘ 
᾿ς > a se i > < ν _ Ses παι Bie >, 
᾿ a 4 as sae 4 hese oe ἘΠῚ ἘΠ ΤῊ ᾿» 
_ > ae ΩΡ ᾿ς ἮΡΕ ᾿ Σὲ» ae sat ζ ἜΣ Pe! 
< Ὧι ye ἘΠΕ _ oP ἐν Be Ἢ ςς ἜΣ Ss 
> a es pee ἧς ae ae es ret See < 5, 
eu οι, Ἐ i _ ᾿ Ῥ 7 ἧς Ἐν ies ἐκ ἐᾷ Ζ < < <i 
δ | : st Rs ¥ ce Δ «ς Mas . ae j me 
a | ? > ; 3 Seg ; ᾿ 5 ἘΠῚ 44 bie sf << ae sit >! <i ς 
_ as er aie >; as a ἣν ἐς set 2 sae Meh τὰς (Κι 
it ἘΠ met ς 420 ; Sa oe Be ee ben » as τς ‘ ς 
fs δ ἘΠῚ ἊΝ re a a Pp ease 3? as he . Ses ᾿ξ ᾿ 
Ν eG ᾿ ἐπε ᾿ pose cece πεῖς Siete ae ἐμὲ οι sa ; sas ᾿ 
; » ; ~ sis ; Ἐπὶ a ae ae ye 5 as ee τ Me “ fe ἐκ. ise 
§ ἐν +) Ree oe ᾿ ἢ pres a Be ἘΣ a Sg? Ms Bae Ρ ΤΡ < ise ς : 
᾿ as < as aah as x ΤΡ ae ἫΣ ‘ ae ne ‘ Py sia 
sae ») one : ss >» < > asia oe εἰ ΤΡ 6 <4 ὌΡΗ ἢ 
Be ἘΝ τῷ τς ον ᾿ς rhe ἐν 
ἐς ᾿ Ἐ nr < af ics se ae Pe Ss ἪΡ sore oe aes © 
i 4 rps a ors? ae : te ; oe — sie “ake be ee 2 
is Ἢ δὲ , ΠΡ : οι ἕ οι ae | 
sey ke δ . 4 oe ae ae oe < Ῥ : ς ᾿ 
ΤᾺ ~ = ret Φ ἜΡ ΡΣ Ke ie , >, 4 4 LP. 4 ee < ᾿ ; 
; Bi _ ᾿ ᾿, Ὁ < < | 
ue ct 8 eee a Ra , es ¢ ; 
, oe he > 4 $ ΤῊΝ 
5 a 4, ee ἘΠΕ . a : : > ‘ 
aa τὸς see ae τς aus τῆς Ρ τς ΠΡ < as ᾿ ᾿ : 
> Ke $48 ais a ἐν Ἂς ἘΠ ἣν τ Be τὸ πὲ i 
a o> τῷ oe ry? ΡῈ ie Be ἢ; Pes SA ἜΠΗ ae eis 
eG pee 5 ῳ res Bp Mee Ae atc aes shes se nas ἢ _ τὰ rt 
ace eee sp > ae > aes ΒΡῈ ee ἢ ᾿ς ν τ ΩΣ : 
273 δα <4 $ " " ἐξ ἐς ete $ ee i be > Ὄ ὑπ ς τ Ὁ Z 
aoe ; be 8 > - eg ἢ ee ς ἀπε » * vps ‘ Pe ς ‘ 
τέ ry ἢ ; s τε 2 ‘Sy see ase + ai ΤΣ a a4 ς » > 
oe ree fs $ > o> ΤΡ th E, ΤΩΣ ? ΤῊΝ ἶ Ἢ i Ὦ 
ΤΣ a4 ss τ β * 4 ν᾿ ; ἘΠΕ ᾿ i ¥ ce « A “ἢ + 
ae ; * δ > τ is PP γὴν Se i ἧς ve ; «πῇ τὰ 
oe ξ Sot Ὴ ες ἕξ τῷ ἘΣ < 4 : ; 
ΜΝ as ᾿ “ « ἕξι ἫΝ Ἷ a oe : {τὰ i ‘ 
ΠΩΣ ἘΠ iis ae _ ΠῚ 
πε τὰ ἀμ se ; _ Ρ fetes Sei | ase 
εἶ εἰς ee se ro ‘ a { 
Ae saute he a τς aa Sa 2 st i 
τὴς ΣΙ τὰ fed aS a sigh ‘ 
τον ies ment as $e ue ΠΕ 
te ¥s ψ τ fe ) 
7: ‘ > 7 oF 7 +4 ; 
Ἐς Aes ee “4 414 
᾿ Bess = > τ ; 
: * τ Ἐν 4 Ἔ 
; 5 ᾿ Ἂς “4 <a) 
By ἮΝ “ { hie 
»: ΤΡ iG 4 S63 | 
δ ΝΣ i is ue sath | 
4 we τὰν ne ss St τ ἧς Ἢ 
a aes ? ui ᾽ : | 
- + >; 4 
> ἦν iat 44 ἜΠΗ 4; 
ny Η ; τ » os «4 <4 > + 
Ra ms x ν a ἘΦ tte "ἢ i 
a te ᾧ : ἼΗΙ ἘΠ 
‘ ae Hoe 4 aS ees > ἐπα ee $y 
δ ἐν ty ἣν ΡΝ : 
A _ ey ) oS stops "Ἢ ἀξ: v ΠΗ 
« pes a τ δὶ “τ ΐ Ht 
ἐς ᾿ _ sais ‘e τ 
δ ο tnt ee : ee iy 
τ ἐμαὶ an ae pete ie, ‘ ; [ 
ἀραῖς τάξας eas be ay ἘΠ ΤῊ ; 
; eae 4 ΤΡ ie 5 Ξ 
δὲ ἘΠ ἘΠ τὲ δὲ τς : ; 
Pie i 
2 
τ eee fe te ‘ 
; che ek > ‘ 
; acta ἜΡΟΝ 4 A 
oe 
ee 
ene ¢ 
ἂν J < Ψ' 
be be 4 τῷ 
Sek 
᾿ {ες δ 
ee 
: 
i. 
cf, 
ie 


“y 
Ψ 
᾿ 
¥ 

κοῦ 
Υ' 
ΓᾺ 
v 


oe 


i Oe 


bet fer aman Gee ρα δεῖν ce oe Qe 


4 Yiteend vt OS He ules oe μὰ bead | ted 
BAe precede - eMac, det 


Bequest of 


Rev. tb. C. HScadding, D.D. 


to the Library 
of the 


University of Toronto 
1901 


ie 
at 


oo NT lO EE IEG Pe 


ΓΤ MP ae 


HEBREW HIEROGLYPHICS. 


᾿ 


igi itized | by the Internet Archive 


11 ἡ i 


Hd: in 2007 — 


Mila tae ΠῚ QU 


HEBREW CHARACTERS 


DERIVED FROM 
HIEROGLYPHICS. 
THE ORIGINAL PICTURES APPLIED TO THE INTERPRETATION 
OF ‘VARIOUS WORDS AND PASSAGES IN 
THE SACRED WRITINGS 


AND ESPECIALLY OF 


THE HISTORY OF THE CREATION AND 
FALL OF MAN. 


SECOND EDITION. 


TO WHICH IS ADDED 


AN INQUIRY INTO THE ORIGIN AND PURPORT 


OF THE 


RITES OF BACCHUS. 


By JOHN LAMB, D.D. x / 


MASTER OF CORPUS CHRISTI COLLEGE, CAMBRIDGE. 


CAMBRIDGE: 


PRINTED AT THE PITT PRESS, BY JOHN SMITH, PRINTER TO THE UNIVERSITY. 


LONDON: 
JOHN W. PARKER, WEST STRAND. 


M.DCCCO.XXXV. 


~SIGNA SUNT VERBA VISIBILIA; 
VERBA SIGNA AUDIBILIA. 


THE 


HEBREW ALPHABET. 


HIEROGLY PHIC. TRANSITION. |CHARACTER.| ANCIENT NAME. MEANING. 


¥ αν ἽΝ AD. A MAN. 


x 

“Ί͵ Ἵ be ee 
| ee] .-.... ἢ | πίὸ Gan. | Aw Ann. 
> 
UT 

, 


yt Dav. THE Lips. 


| 
7 


ἣ 1) Vav. | A FEATHER. 


Π ᾿ ry mm Hen. [πὲ Breatu. 


͵ —_— 


agai” 


a 


Se eee 


μος 


tee 


“Se 


1 Sy pete > 
F 
“ 


te ν 


~ eat 


HEBREW ALPHABET. 


HIEROGLYPHIC. 


TRANSITION. 


CHARACTER. 


ANCIENT NAME. 


MEANING. 


() 


ὐ 
oO 
ὅλων 
᾿ 


| 
ul 
b 
2 
ts 
I 


IN} ZAN. 


mm CHaAcuH. 


ΠΝ Tan. 


sso Αἱ. 


ANS Can. 


% Li. 


DvD MIM. 


ΠΝ Naw. 


A KNIFE. 


THE Bosom. 


A SPADE. 


THE Eve. 


A SLING. 


A LION. 


WATER. 


A Cop. 


᾿ " ὰ : - ᾿ ᾿ a Tee ee 


ih ᾿ ᾿ ὺ 
7 oer τά 
a ΄ . @ Ἂ 
— acd Ἵ 
m ὶ ¥ 
᾿ - 
ΝΣ - 5 
is . 
᾿ δ, ᾿ ᾿ ΄ 
ΜΝ : 
; . A t 
a ἢ 
€ a 
i 
, 
᾿ 
x 
+ é 
᾿ " > 
" ‘ 
Po ᾿ 
' .᾽ 
? “: 
᾿ ἢ 
f 5 
᾿ ἐ * 
" 2 Fy 7 ξ ᾿ 
-" Ἢ 
ὃ t . 
᾿ Σὰ : 
2 2 ry ᾿ ἢ 
Η ᾿ς ͵ 
he 
, ἡ ." 
᾿ 
᾿ ; 
; hy a δ 
, ? ὦ 
, - -- ὶ 
¥ 
> 
7 
τ ‘ 
a { ’ 
7 * he at 
a x % 


~ -Se reine, 
νὰ 


‘ ee 
i . 
he 4 δ ; ἡ; 
ἜΣ ᾿ E 
; 5 Ἂ 
= ἢ ¢ ΐ 
γὼ ᾿ 
᾿ -- ~ 
a 
6 ‘ 2 


HEBREW ALPHABET. 


HIEROGLYPHIC. TRANSITION. 


CHARACTER. 


ANCIENT NAME. 


MEANING. 


> DY 
Kik 
9» 
et «εἴ 
WS <S 
4 
we) il 
ἣ ἢ 


νι WY & OU 


MIND Sau. 


Sy AUL. 


Mm} PHEH. 


SY Tz1. 


WP Kav. 


ΓΝ Rau. 


ww SHISH. 


nxn TuHatu 


THe Moon. 


Tue LEGs. 


THE FAceE. 


A HORNED BEAST 


A Boat. 


A Hawk. 


THE SUN. 


A TENT. 


a Ἢ 


oe δον 


pal a ee 


MAIDVIT MVD 


MASCIJOTH HAMMEDABBEROTH. 


Ir has long been my opinion that considerable light 
might be thrown upon the early history of mankind, as 
contained in the eleven first chapters of Genesis, by the 
study of hieroglyphic or picture-writing*. In all proba- 
bability this was the only mode of recording events 
and communicating ideas until after the separation of 
the descendants of Noah, and the consequent foundation 
of many distinct nations. ach family or tribe would 
carry with them the picture history of mankind from the 
creation until the dispersion; and these records would be 
carefully preserved by them as sacred writings, and were 
probably the origin of all their mythological systems. 
And if this were the case, there must have been a period 
when the scripture history as preserved by the descend- 
ants of Seth, and through Noah transmitted to Abraham 
and his posterity became Phonetic; and could we pos- 
sibly obtain a copy of this ancient record it would un- 
doubtedly throw much light upon many obscure parts 
of the early history of mankind. 

Of these nations, some under favourable circum- 
stances of climate and situation would make much 
greater progress in literature, arts, and sciences than 
others. Some would probably remain for a long period 
with little more knowledge than they derived from their 
original founders. Some might even retrograde and not 


* Throughout this work the word “hieroglyphic” is used in this 
sense, and not in its more correct meaning of “sacred writing.” 
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retain that small stock with which they commenced. 
After a few centuries the literature of each nation (if 
so it may be called) would be more or less advanced ; 
that is, the system of picture-writing would be rendered 
more simple by a gradual transition from the real image 
to some emblematical mark of the original. Now among 
these early nations we have reason to believe that one 
did advance far before the rest in arts, sciences, and 
literature. Egypt at a period beyond the reach of any 
authentic historic records was a most populous and 
powerful nation, with knowledge to contrive, and skill 
to execute various works, which still remain monuments 
of their former grandeur, and excite the admiration 
and astonishment of the traveller’. 

This people having carried the picture-writing to a 
very high state of perfection made the important dis- 
covery of Phonetic characters. This event is now as- 
certained to have taken place at a very early period. 
“ J’ai di conclure,” (says M. Champollion) “et j’ai con- 
clu avec toute raison de ces faits si nombreux et si 
evidens d’abord que lusage de l’ecriture PHONETIQUE 
EGYPTIENNE, dont j’ai publié le premier l’alphabet 
dans ma lettre a M. Dacier, remontait ἃ l’antiquite la 
plus reculée.” 

When once this important discovery was made, these 
characters would shortly be reduced to the same, or 
nearly the same as we now find them. ‘The number 
of consonants does not depend upon the genius of each 
particular language’, but upon certain organs of the 
animal man; and, as these are uniform throughout 


* See Lectures on Hieroglyphics, by the Marquis Spinetto, 
pp: 20—26. 

» This is generally true, for although the number may be in- 
creased to a certain extent by the nasal and guttural organs, they 
can be reduced to about twenty-two distinct sounds. . 
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the whole race, the same alphabet would be appli- 
cable to every language. ‘This discovery would soon 
be known by the neighbouring nations, and in no very 
long time it would be generally adopted. Hach separate 
people would not repeat the process by which the first 
inventor had arrived at so happy a result, but each 
would (if I may be allowed the expression) translate 
their own pictures into the two-and-twenty sounds 
already provided for them. And hence it is that we 
find almost every nation claiming to itself the discovery 
of letters. ach one no doubt may put in a claim for 
this honour, as far as it consists in having reduced 
pictures to a Phonetic language, after that the first 
discoverers had given them the key. And this process 
would take place in the following manner. 

They would select from among their hieroglyphics 
twenty-two, each one being the representative of a letter, 
and containing that simple sound. For example, sup- 
pose they had among their characters the picture of a 
Lion, and in their language this beast was called Li, 
they would take this figure to represent L, and where- 
ever it appeared it would become the letter L. Again, 
suppose that they had the picture of a face, and in 
their language it was called Pen, then in the same 
manner they would obtain the character of the letter P. 
And if they had the hieroglyphic of a Cup, and it was 
called Na, they would from it obtain the figure of the 
letter N. And proceeding thus they would obtain two- 
and-twenty letters, representing all the sounds of the 
alphabet. Now after they had selected these, there 
would probably remain many other pictures; but with 
these the process would be very simple. Each figure 
would be changed into that letter, which contained it’s 
sound. For example, suppose they had among their 
characters the picture of a Foot, and it was called AL; 
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they would, wherever they met with it, render it by 
the letter L, which contains the sound of that word.* 
If they had the picture of a Bird, and called it 
Op, they would in the same manner render it by P. 
And proceeding thus with very little difficulty, they 
would reduce the whole of their pictures, were they 
many or few, to the letters of the alphabet; and 
every word would contain as many distinct consonants, 
as the corresponding Hieroglyphic Cartouche did _pic- 
tures. 

Such being the case, this question arises, is there 
any language which remains so little altered since the 
time of this translation, as to afford us the means of 
retranslating a part of it into its former ‘picture cha- 
racters. With respect to spoken languages, this must 
be a hopeless case, so great is the change which in 
the lapse of ages must have taken place in them. But 
there is the Hebrew in the same state, in which it was 
at least in the days of Moses, i. e. about 1500 years 
before the birth of Christ, and not more than 700 or 
800 years after the building of the tower of Babel. 
The sacred books of the Jews having been written in 
this dialect, and the nation in process of time adopting 
another vernacular tongue, it has not undergone those 
changes which are inevitable to any spoken language. 
If we could now succeed in obtaining the exact picture, 
which each of the Hebrew characters represented, there — 
would undoubtedly be much light thrown upon the 
manner in which the language was constructed; and: 
if it should be the case that they had not a great 
number of pictures, but frequently repeated those, which 
they have adopted for letters, we should probably be 
able to obtain the correct meaning of many ancient 
words. But more than this: after once the language 
became written, every new word would be formed by 
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these letters, each retaining its ideal sense; there would 
be now as it were but one picture for each letter, and 
all words afterwards formed would undoubtedly belong 
to this class. 

In the early period of the world, and especially 
without any written characters, language would be very 
concise, and no more words would be used than were 
absolutely necessary for the simple concerns of mankind. 
But after their characters became Phonetic, and their 
commerce greatly increased, their language would be 
equally extended; and probably the majority of words 
now found in Hebrew, are of a date posterior to its 
transition from hieroglyphic to written characters. It 
is clear that this mode of forming words from the 
ideal meaning of the letters continued down to a very 
late period, as I shall have occasion to shew. Hence, 
in a philological point of view, it is of considerable 
importance to establish the true meaning of the letters, 
as by so doing we may obtain the correct meaning of 
many words, concerning which we are now perfectly 
ignorant. And the exhibition of their original pictures 
may lead to the explanation of some difficult passages 
in the Bible, and to the confirmation, or illustration of 
those important truths in which mankind are so deeply 
interested. 


In this undertaking there are three distinct things 
to be accomplished. 


I. To OBTAIN THE IDEAL MEANING OF EACH 
LETTER. 


II. To piscover tHat HIEROGLYPHIC, WHICH 
CONTAINS THIS IDEA, AND AT THE SAME 
TIME MAY EASILY HAVE PASSED INTO THE 
FORM OF THE LETTER AS NOW WRITTEN, 
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III. To FIND THE HEBREW WORD OF ONE 
SYLLABLE, BEGINNING WITH THIS LETTER, 
WHICH WAS THE ANCIENT NAME OF THE 
HIEROGLYPHIC. 


With respect to the first part, To OBTAIN THE 
IDEAL MEANING OF EACH LETTER, I will give one 
example to shew the manner in which this may be 
accomplished. 

Every reader of the Hebrew Bible must have re- 
marked the frequent occurrence of 3 with the pro- 
nominal affixes or prefixes, signifying the action of 
“smiting.” For example: 


ba 0 A 7 
“And he smote the Egyptian.” Exod. ii. 12. 


M27 DD ἘΣ mT Ἢ 


“And Jehovah smote the people with a great smiting.” 


Numb. xi. 33. 
ann > Dy 


“ And he smote her with the edge of the sword.” 
Josh. x. 28. 

In these examples the letter > contains the whole 
idea of “smiting.” Again we find when this 3 has no 
pronominal prefix, the place is supplied by 3 or 7, as, 


OSD MN WIN 
“ And I will smite Egypt.” Exod. iii. 20. 
And also 7 is frequently affixed to it, as 


09°55 As ae 
“ And Jehovah smote all the first-born.” Exod. xii. 29. 


This word occurs about five hundred times in the 
Bible in exactly this sense. Grammarians give us 72), 
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a triliteral, as the root of this word; but it is quite 
evident, that however necessary these two formative 
letters may be for euphony, or for compliance with 
some canon of the language, they have no effect upon 
the ideal power of 3, which contains within itself the 
action of smiting. 

We find then in a Hebrew word commonly called 
a root, that the whole sense may rest in one letter, 
and the two others be merely formatives, and in this 
case ) and 7 serve this purpose. Again, we have a 
word JW) containing 2, and another letter in com- 
bination with >, and signifying “to bite,” i.e. “to 
smite with the teeth;” and in a metaphorical sense 
“to lend on usury.” We have also mw), where w is 
in combination with 7 and}, signifying also “to lend 
on usury.” Now whether in the former word > lends 
its ideal sense, or is merely formative, this latter word 
obtains its whole meaning from the letter w, signifying 
“a tooth.” But although this may be the case, it does 
not follow that the letter is the representative of the 
teeth. This may be a derived or second meaning, as 
in truth it is, or it may have nothing to do with the 
form of the letter, being borrowed from some other 
picture. But I give this example to shew how the 
ideal meaning of the letters may be traced out; and 
how I obtained the following results. I took each letter 
separately, and examined well every root, that is, every 
word of two or three letters, in which it was found, 
especially those in which it was connected with 7 or 3. 
Having collected the various meanings, and reduced 
them by rejecting those of doubtful authority, or of 
rare occurrence, I succeeded in bringing each to one 
primary idea derived from a noun substantive. 

With respect to the second object, viz., THE DIS: 
COVERING THAT HIEROGLYPHIC WHICH CONTAINS 
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THE IDEA OF THE LETTER, AND AT THE SAME 
TIME EASILY PASSES INTO THE CHARACTER AS 
NOW WRITTEN, I must leave it to the reader’s eye 
to determine whether I have been successful in my 
selection. ‘The figures are all borrowed from the Egyp- 
tian monuments, and are those of the most common 
occurrence. As Coptic differs materially from Hebrew, 
one figure does not in many cases represent the same 
letter in both languages. This is however the case 
respecting three of them, 5 D and 3, and is easily ac- 
counted for. In Coptic AaS&or (Laboi) is “a Lion,” in 
Hebrew °x25 (Labi), the same word in both languages, 
originally La or Li. In Coptic «αὖον (Mo-ou) is 
“water,” and in Hebrew Ὁ (Maim). In Coptic neg, 
(Neh) is “a Cup,” and in Hebrew 8) (Na). 

The third object, viz. FINDING A HEBREW wORD 
OF ONE SYLLABLE, BEGINNING WITH THE LETTER, 
AND BEING THE ORIGINAL NAME OF THE HIERO- 
GLYPHIC, may at first sight appear a hopeless pursuit, 
but it is absolutely necessary to do this, to shew that 
the hieroglyphic form of the letter is not a mere fanci- 
ful conjecture. 

In explaming the manner in which words were 
formed from hieroglyphics, several writers have thought 
it sufficient to trace the letters to a word beginning 
with that character. For instance, they say “ Laboi” 
was a “Lion,” and the first letter was taken for L. 
Now the word “Laboi” contains the sound of B as 
well as of L, and might as well have been taken 
for one as for the other; which letter stands first can 
be of little moment, the sound of the second would 
often be more distinct than that of the first. Had I 
allowed myself this latitude, I should have had no 
difficulty in finding a word for each hieroglyphic. But 
I consider it absolutely necessary, that the word taken 
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for the letter should be a monosyllable containing only 
that sound, and I am convinced, that at the period 
when the transition took place, languages (probably 
all) were monosyllabic, as the Chinese remains to this 
day. It cannot be expected that all these words which 
formed part of the primitive language, should now be 
found in their original state. Many of course are ob- 
solete, being superseded by dissyllabic forms, or by 
verbal and heemantive nouns. 

Moreover we have only one volume written in the 
language, and of course many words that belonged to 
it, do not once occur. In the twenty-first chapter of 
Numbers, a quotation is made from a book, whose 
title was, “The wars of Jehovah*:” and in that short 
passage we find a verb 37 (Vahab), which occurs no 
where else in the Bible; had we then only that work 


* The writer of the Book of Numbers, states (Chap. xxi. 13.) 
“ Arnon is the border of Moab, between Moab and the Amorites:” 
and quotes a passage from a book, whose title was (TV non, 
(Milchamoth-Jehovah), in proof of it. The passage is evidently 
from a book of poetry: it is as follows: 


px oom AN) 7p2 3AMnK 
DOI TW) 

sy naw> mm) WR 

ΝΟ 1 jywn 


“1 will hover on Suphah and to the valleys of Arnon: 
I will spoil the valleys, 
Which spread to the dwellings of Ar, 
And rest on the borders of Moab.” 


Suphah was the mountainous country of the Amorites; and thus 
the passage shews that Arnon bordered both on the country of the 
Amorites, and also on Moab. The passage is confessedly a difficult 
one. (See Dindorf’s Lexicon, under the word 17, p. 509.) I con- 
sider both the verbs J7VNN and WR as borrowing their force 
from the metaphor of a bird of prey. The verb 27) derives its 
meaning from ἡ “a bird:” and is here in the Hithpahel form. 
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complete, how many words might we find that are now 
obsolete, and only to be traced out in their derivatives. 

Some of these monosyllabic forms I have found ready 
to my hand. Others I have discovered in derived nouns 
or verbs. 

I now proceed to give each letter with its ideal 
character, and hieroglyphic form; and also the original 
name of that hieroglyphic, at the period when the lan- 
guage became Phonetic. 


Ὁ eee 


This was probably the first articulate sound utter- 
ed by man. It signified “earth,” i.e. “mould.” It 
was soon superseded by the word 3x (Ad), signifying 
“red earth,” and “man,” which afterwards formed D7N 
(Adam), and 7278 (Adamah). We do not know the 
exact sound of this letter. It was certainly a consonant, 
and probably guttural. The hieroglyphic from which 


it was formed, was the picture of a man. 
ἽΝ Ap, A MAN. Hence its ideal meanings. 


Man. Priority. Superiority. 


7 4 3 


There can be no doubt respecting this letter, either 
as to its ideal meaning or original figure. 
ma BetH*, A HOUSE. 13 BEN, A SON. 
Hence its ideal meanings. 
Houser. Any building. Within. In. Son. Daucu- 
TER. | 
* The original word was probably 32 (Ban). 
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This letter is found in its original sense in Exodus 
ἮΝ 1,.and, 21. 
AN] ANIM MND TR 


“TI will sing unto Jehovah for he hath mightily lifted 


up his arm.” See also Job xxii. 29. 


The hieroglyphic, from which the letter was taken, 
is that of an extended arm. 


ΓΝ) Gan, AN arm. Hence its ideal meanings. 


ArM and Hanp. Carrying. Lifting up. HEIGHT. 
Power. Pride. 


This letter is found in its original sense several times 
in the book of Job, with the verb mn (Chavah). 


YT nN 
“1 will open my lips.” (Chap. xxxii. 10. See Ps. xix. 3.) 


The hieroglyphic from which this letter was taken, 
was that of the lips. 


yt Dav, Lips, i. 6. the two lips. 


Hence its ideal meanings. 
Lips. Speaking. Opening. Shutting. Rep. 


fear Π 


This letter which signifies the breath, was expressed 
by the act of breathing. It is found in its first sense 
Job xxxvii. 2, in the word, 737 (Hegeh). 
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xy yao AIM wp 13 yw wow 


“Hear attentively the noise of his voice, and the sound 
that goeth out of his mouth.” 737 (Hegeh) being ex- 
plained as, “that which goeth out of his mouth.” 


It is likewise found in the verb 77 (Hajah), “to be,” 
“to exist.” It was represented in hieroglyphics by a 
picture of the nostrils. 


m7 HEH, THE BREATH. Hence its ideal meanings. 
NosTRILs. Breath. Life. LiviNG CREATURE. 


; 


1) Vav was the “ hook,” or literally “ wing or feather,” 
on which the curtains of the tabernacle were*hung. It 
was so called from being in shape like a feather, the 
hieroglyphic of this letter. We find it in its primitive 
sense in the verb 817 (Hav.) in Job xxxvii. 6. 

YOR NT ἼΩΝ δον 55 


“For He says to the snow, feather (be as feathers over) 
the earth.” 


In two places where the verb M7 (Havah) occurs, 
it borrows its meaning from the metaphor of a bird. 
(Gen. xxvii. 29, and in Isai. xvi. 4.) | 


1) Vav, A FEATHER or WING. 
Hence its ideal meanings. 


FeaTHER. Lightness. Motion in air. Brirp. 


εν 


This letter contains the idea of pouring out, pri- 


πὰ το τῶν ΟΦ ΝΙΝ 
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marily of blood. Its hieroglyphic was that of a knife. 
It forms the particles ΠῚ (Zeh), and nxi (Zoth), signi- 
fying “the part cut off,” 1. 6. “this.” I suspect the 
true meaning of the letter is to be found in Gen. ii. 23. 


NW Ὁ Wa ΣΝ Oxy OYSTI AN DIT WON) 

ΓΝ WRND 5 TWN 
* And Adam said, this” (the part cut off) “is a repe- 
tition,” (a fac simile) “bone of my bone, and flesh of 
my flesh, this” (the part cut off) “shall be called Isha, 
for from Ish was this” (the part cut off) “taken.” Our 
translators have rendered the word ΝΞ (Hap-paam) 
“now,” following the Septuagint, which is the same 
as omitting the word altogether. 


st ZA, KNiFE. Hence its ideal meanings. 
Knire. Bioop. Sprinkling. Drops (of any kind). 


[ ἘΠ| 


This letter represents the breast or bosom; it was 
figured by two arms bending towards each other. The 
word is found in Exod. xxxv. 23. 

mm, CHacu, a female ornament, a girdle embracing 
the body, and in shape like the letter, the two hands 
meeting. ; 

It is also found in 7 (Chi), life (literally “eye of 
bosom,”) and in mM (Chay-vah), the first woman. 

And hence its ideal meanings. 


Bosom. Love. Concealment?. Darkness. BLACK. 


* As 1 “the lip,” represented “opening” or “shutting,” so TM 
had the idea of “concealing,” or “exposing,” of “opening,” or 
“ shutting,” probably according to the manner in which the original 
pictures were drawn. 
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συ bo 


This letter is the representative of a spade, or more 
properly of a breast plough. The Prophet Isaiah has 
preserved to us the word in its original meaning, 
(Chap. xiv. 23.) 

TOW NONDD] MNNOND) OD DIN TAP ww? mMmnaw 

UNA AV ONI 
“1 will make her (Babylon) a possession for the Bittern 
and pools of water; I will plough her with the plough 
of extirpation, declareth Jehovah the Lord of Hosts.” 


xo Ta, A SpapE. Hence its ideal meanings. 


SpaDE. Plough. Expansion. Too. or INsTRU- 
MENT (of any kind). 


> τ. 7 


This letter is the representative of the eye. The 
word that originally signified the eye, is “δὶ (Ai); 
which in its plural, or more properly dual form, was 
py (Ain), (Ὁ) signifying two). δὶ au also signified an 
island, i.e. “an eye of the sea;” in process of time 
it was confined to this latter meaning, and }y (Ain) 
supplied its place in the first sense of the eye. But 
we have one passage in the Bible where it is used as 
the eye, and translators unaware of this have not been 
able to make sense of the passage, (Job xxii. 29, 30.) 


yey ory me) mi ἜΝ ΒΩ oD 
JD) 722 ΡΣ) spre wd» 
It should be rendered thus: 
“ When men are brought low, thou shalt say, ‘A lifting 
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up, and when there is a darkening of eyes, thou shalt 
say, ‘A deliverance.’ ” 
“ He will deliver the eye of the innocent, there is 
deliverance to thee through the purity of thine hands.” 
7 (Yod), “the hand,” the name of this letter derives 
its meaning from 7 “ folding.” 
% Al, THE EYE. Hence its ideal meanings. 


Eye. Brightness. Licur. Sparkling. DistiNc- 
TION. MAN. 


This last is a common use of the letter in forming 


proper names. 


This letter is the representative of a sling, the 
string of which was applied to various purposes. In 
some old alphabets we have the sling depicted with 
the stone*. ‘The word is found in 2N> (Cab), “ a stone,” 
and in 75) (Nacah), “to smite.” 


n> Ca, A SLING. Hence its ideal meanings. 


ΒΝ. Smiting. Curvature. Circular. Β5ῚΜ1- 
LARITY. 


am ιν 5 


This letter is the representative of a Lion in the 
Egyptian hieroglyphics, and so it is in the Hebrew. 
The word A&&or (Laboi) being Coptic for a Lion, the 
same word as 8°25, or 5 (Labi) originally, Ὁ (Li). 

@ See, Essai sur l’origine ‘unique et hieroglyphique des Chiffres 


et des lettres de tous les peuples. Par M. De Paravey. PI. 111. 
Paris 1828. 
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δ. 11, A Lion. Hence its ideal meanings. 


LIon. QUADRUPED (any). Four. Motion. (walking). 
To or For, (sign of Dative). Strength. 


cr ΓῚ τῇ 


This letter is clear in its ideal meaning of water, 
a substance not easily represented in a picture. Its 
hieroglyphic was the square cistern in which water was 
kept, or perhaps the upper part of a well. In Coptic 
220 is “water,” and λον seKe8s “ cisterns.” 


oD MIM, WATER. Hence its ideal meanings. 


Water. MvuutirupEe. Number. (Distributively), 
Part, Of, From. 


ea 


The ideal meaning of this letter is that of pouring 
out. It is the representative of a cup. The word is 
found nearly in its primitive sense, Exod. xii. 9. 


x) Na, A Cur. Hence its ideal meanings. 


Cur. Pouring. Motion, (as of liquid). REPETITION. 
Giving. 


This letter qccasionally imparts a diminutive meaning. 


) 


Diao 


The primitive idea of this letter is that of the 
Moon. The word is found in Psalm Lxxxi 4. 052. 


(Bac-ce-seh), “at the full moon ;” the word is spelt with | 
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® instead of 7 in Proverbs vii. 20. ND27 (Hac-ce-sea) 
the full moon, viz. “the moon circular.” 


xd Sa, THE Moon. Hence its ideal meanings. 


Moon. Brightness. Whiteness.: MooNn-sHAPED. 
Motion, (revolving). 


ec nena 


_ This character represents the legs and feet of a man; 
and all its meanings relate to this image. We do not 
know the original sound of the letter. It was probably 
not very unlike that of δ: and as δὶ in its primitive 
sense was soon only found in union with 7, so y in its 
primitive sense was soon only found in union with), 
as we now have it in the verb my (A-lah), “to go up;” 
and in the preposition 5y (Al), “ upon,” “over.” It occurs 
in its original meaning in DY (Paam), signifying “ semel 
et iterum,” “step upon step.” 


by Ax. LEGs AND FEET. 
Hence its ideal meanings. 
Lrecs AND FreretT. Morion. Biped. Two. 


This letter derives its ideal character chiefly from 


the mouth, but was probably represented by the whole 
face as its present form seems to indicate. 


8D or 7 PHA or PHEH. Face or Mourn. 
Hence its ideal meanings. 


Facer. Mourn. Breath. Aperture. Howe. 
B 
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ef of 3 


This letter is the representative of some horned 
animal lying down. We have the letter with its origi- 
nal meaning. (Isai. xiii. 21. and Jer. L. 39.) 

ΟὟ owes 
“And the horned beasts shall couch there.” 
It is found also in jxx (Ton), “ small horned cattle.” 
ΝΣ T's, A HORNED BEAST. _ 
Hence its ideal meanings. 


HorRNED ANIMAL. Horns. Horwn (the sub- 
stance) Moon. Branches. 


us ἢ 


This letter represents a boat and its oar. As boats 
in early times were trees hollowed out, any hollow 
wooden vessels seems to have borne this name. The 
Coptic for a boat is xo!, the same as the old Hebrew 
word xp (Kha), which is obsolete, but still found in 
the verb mp (Kavah), literally “to float.” 


ἽΠΝ opp Ox pawn anny pon ND ὈΤῸΝ TR” 
* And Elohim said, Let the waters under the heavens 
float. to one place.” Gen. i: 9.-- 
This word is used in the same ere sense 1n 
Tsai Lx. 9, | 
DMD PI kam ΤΟΝ Ἢ ww myIN) Np ΣΝ Ὁ. 9 
DNAX oO2Tm ODDS 


“For to me the islands shall float, yea the ships of 
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Tarshish among -the first to bring thy sons from afar, 
their silver and their gold with them.” 


The Prophet uses a bold and appropriate metaphor 
comparing the ships of Tarshish to islands. — 


xp Kua, A Boat. Hence its ideal meanings. 


EN Houitowness. Lightness. - EMPTINESS, 
(in good or bad sense) pee or Desolation. 


The. 


This character derives its form from a bird, which 
gives its’ primary and most common ideal meaning. 
Various noises of joy or of mourning were represented 
by this letter: probably some mark distinguished a 
particular bird in each case, according to the character 
of its notes. ‘This letter is found in its original sense 
in the word 7x 7 (Rah), a Hawk, Deut. xiv. 13. The 
parallel passage in Leviticus, (11. 14.) is a false reading, 
ANT for AN (Dah for Rah). 


m7 Ran, A Hawk. Hence its ideal meanings, 


Hawk. Brrp. Flying. Swiftness. Noise (of Joy 
or Sorrow.) Sight. 


This letter* was the representative of the rising sun. 


That luminary was drawn with six rays like a double 


* I cannot trace out any decided difference between the meanings 
of W and W: the latter seems to borrow its sense sometimes from 
w, and at other times from D. 


Ἧ ὦ 
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w (W), and three appearing form this letter. It is found 
in the word wow (Shemesh)’. 


ww Suiso, The Sun. Hence its ideal meanings. 


Sun. Risinec Sun. Rising. Fire. Light. White. 
‘TEETH. 


The last meaning which I have given of this letter 
is a very common one. It might be derived from the 
colour of the teeth, or from the form of the letter, 
or from both. Or it may have been taken from some 
other picture. 


Files 


This letter is the representative of a tent. The 
original NF exists in a borrowed sense. It is also found 
in the verb πὸ (Tah), Numb. xxxiv. 7, 8., signifying 
“to stake out.” 


xn Tua, A Tent. Hence its ideal meanings, 
LENT. POLE: TREE. 


I shall now proceed to shew by examples, how the 
Phonetic language was formed from the hieroglyphic 
pictures. But first I must repeat, that I conceive the 
language at the time when this transition took place 
to have been purely monosyllabic, and consequently no 
cartouche or word contained more than three distinct 
ideas or sounds, as we know that more letters cannot 


* The original hieroglyphic from which the word ΟΦ, “the 


w 
Sun,” is obtained may have been ce “half the Sun above the water, 


and half below the water ;” or 0 may only be formative. 


le 
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be pronounced with one vowel. For example, such a 
word as 95D was not sounded, as it now is 15D (Sépher), 
but as if it were pointed thus 78D (Sephr), YIN was 
not sounded zx (Eretz), but x9¥ (Artz); and in this 
respect the language corresponded exactly with the 
Chinese. The present form of these nouns has been 
substituted for the original, in order to prevent a dis- 
agreeable occurrence of sounds; but when the word is 
increased at the end, this reason no longer exists, and 
then the original form is generally restored as M378 
(Artzah), from xx (E-retz), and 32 (Malci), from op 
(Melec). Hence ‘each cartouche would contain one, two, 
or three pictures. When the constructors of the lan- 
guage found only one, they added, to form the Phonetic 
word, two formative letters; when they found two, they 
added one formative letter; and when they found three, 
they retained them unaltered; and thus they reduced 
the entire language to triliteral words. 

I am aware that there are many nouns which now 
consist of only two letters, but all such words originally 
doubled one of their letters, or have dropped 3, 7, Ὑ or 
». Such a word as 3x8 (Ab), “a Father,” was originally 
ax, or ὯΝ (Abah or Abi), as we find by its taking " in 
construction, which is the representative of final 7: n2 
(Bath), “a daughter,” was ΓῺ (Benath): 1 (Yod), a Hand 
was 1 (Yod): ws (Esh), “ Fire,” was wx (Esh): ὮΝ (Em), 
“a Mother,” was ΩΝ (Emm), as we find by its taking 
dagesh with a vowel affix. 

Hence every word in the Phonetic language con- 
sisted either of one radical letter and two formatives; 
of two radical letters and one formative, or of three 
radical letters. The formatives most commonly used 
were 8, 7, 1, °, 3,5, 0, ) and 1; they might per- 
haps use all the letters as such occasionally. It will 
be seen, that the following examples are entirely con- 
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fined to. nouns. The reason of this is, that the noun 
is the word from which the verb is formed. And I 
believe every verb in the language owes its origin to 
some noun, although many of these are now obsolete, 
and of course the derivation of the verb cannot be clearly 
traced. 

There is also an usage of the letter x, which it is 
important to observe, and which I did not discover until 
I had fixed the meanings of nearly all the letters, or 
I should have been saved much trouble. This cha- 
racter is used with any other letter, implying that such 
letter is to be taken in its primitive sense. It seems 
that after a picture came to bear several dertved mean- 
ings, it was necessary to have some mark to shew that 
it was intended to convey to the mind the original 
idea. For instance, when 5 the picture of a Lion had 
come to signify “any quadruped,” “strength,” or “ for- 
titude,” if they wished to define “a Lion” it was 
necessary to make some distinction, and this was done 
by an δὲ, signifying “first,” 1. 6. “the first meaning.” 
And .this δὲ in forming the Phonetic word frequently 
became 77. 

I must also call the reader’s attention to one peculiar 
idiom of the Hebrew language, the frequent use of the 
words 15 (Ben), and n2 (Bath). Whenever the age of 
any individual is mentioned, it is always by the para- 
phrase of “The son” or “daughter of so many years.” 
For example : 


mw ΓΝῸ j2 “ Abraham was the son of an hundred 
| years.” 


mw oywn na “ Sarah was the daughter of ninety years.” 


We have likewise the ee αὶ and many like 
phrases. | 


mp2 


ΤΩΡ Δ 
Sr} 
wren 


Δ 


Ἂμ» 
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“A son of death.” i. 6. A man deserving 
death. 
“A son of a quiver or bow,” i. e. An arrow. 
“ A son of valour,” i. e. A brave man. 


“The daughters of the song,” i.e. Singing 
women. 


“Son of my threshing floor,” i.e. Corn or 
chaff. 


“ Daughter of a year.” i.e. An ewe lamb or 
goat of a year old. 


This being so common an idiom in the language, 
we must not be surprized at finding it equally common 
in the formation of words. 2 signifying a son or daugh- 
ter 15 used precisely in the same manner, and with the 
same latitude, as 12 and M2 (Ben and Bath), generally 
implying “ within,” or “ in.” 
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I will now recapitulate the meanings of the letters, 
and proceed to select some examples of each. 


N. 


wv 
. 


UX 


p. 


Man. Priority. Superiority. 
House. Any building. Within, In. Son. Davucuter. 


Arm and Hanp. Carrying. Lifting up. Height. Power. 
Pride. 


Lips. Speaking. Opening. Shutting. Rep. 

Nostrits. Breath. Life. Livine CREATURE. 

FreatHeR. Lightness. Motion in air. Biro. 

Knire. Bioop. Sprinkling. Drops. Rep. 

Bosom. Love. Concealment. Darkness. BLack. 

Spade. Plough. Expansion. Toot or INstrumENT (of 
any kind). 

Eye. Brightness. Licut. Sparkling. Distinction. Man, 
Used in the last sense in forming proper names. 

Suing. Smiting. Curvature. Circular. ΒΙΜΠΗΤΌΘΕ. 


Lion. QuapRupPED (any). Four. Motion, (walking). 
To or For. (sign of Dative) Strength. 

Water. Muottirupe. Number. (Distributively) Part. 
Of. From. 


Cup. Pouring. Motion (as of liquid). Giving. ReEpr- 
TITION. ‘This letter occasionally gives a diminutive 
meaning. 

Moon. Brightness. Whiteness. Moon-sHapep. Motion 
(revolving). ᾿ 

Lees and Fret. Μοτιον. Biped. Two. 

Face. Mourn. Breath. Aperture. HoLe (any). 


Hornep Animat. Horns. Horn (the substance). 
Moon. Branches. | 


Boat. Hoxttowness. Lightness. Emptiness (in a good 
or bad sense). Purity or Desolation. 


Hawk. Biro. Flying. Swiftness. Noise (of joy or 
sorrow). Sight. . 


Sun. Risinc Sun. Rising. Fire. Light. Wuirr. TEETH. 
Tent. Pore. TREE. 
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In the following examples, I shall exhibit each word 
as it would appear in its Hieroglyphic Cartouche, sup- 
posing each letter to represent its respective picture ; 
and to this I shall subjoin the word as it was rendered 
Phonetic. Some of these words probably were never 
written in the original character, being of later forma- 
tion; but still they were formed from the ideal meaning 
of their letters, and may be properly exhibited as they 
would have been depicted. 


ἽΝ 
ows (Adam), “ Man red,” i. e. Adam, 0 formative. 


38 
max (Abah), “Chief of House,” i. e..A Father. 


ON 
pax (Emm), “First of many,” i. e. A Mother. 


ms 
TN (Achi), “Man of breast,” (i. e. same _ breast), 
A Brother. 
ON 
2) 


mx (Aleph), “The chief beast of mouth,” (i. 6. of 
bellowing), A Bull. 


Ὁ 
2 Ὁ 
δ. (Gamal), “ Beast of much burden,” i. 6. A Camel. 
Hence the verb 53 (Gamal), “to load” (either 
with favours or injuries), “ to requite good or evil.” 
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Ἴ 
Ὧ Ὁ 
not (Daleth), “ Lips to tent,” i.e. A folding door. 


5 


τ 


ὁπ (Chai), “ The eye of the bosom,” i. e. Life. Hence 
verb mn “ to live.” 


a 
tf 


an (ΟΠ), “ House of Bosom,” i. ec. The Lap. Hence 
aan, (Chabab), “to love.” And xan (Chaba), 
“to hide one’s self.” 


=) 
lead 
7 (Dabar), “ Bird son of Lips,” i.e. A word. Hence 
in Greek we have ἔπεα πτερόεντα, “ winged words.” 


ee 
ra | 
an (Chaleb),. “ Child (or produce) of the breast of the 
animal,” i.e. Milk. We have also ANon (Che- 
mah), another name for milk; literally “the 
water or liquid of the breast.” 


aaa 


mu (Ga-ga), “ Height, Height,” (very high), i. e. the 
roof of the house. 


ἐξ Δ 
ν᾿ 


Ma) or N12) (Geba), “ House of Hill,” i.e. A den or a 
cistern. 
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ἐμ. 
| ) a 
12} (Giben), “Son of Hillock,” i. e. Hunchbacked. 


Ὁ“ 
D7 (Dam), “Red water,” i. e. Blood. 


Bit 
" 


ynt (Dama), “ Blood of treading,” i. e. juice of pressed 
grapes or olives, wine or oil. Hence ΠΡΩΊ, 
(Dim-ah), “a tear,” and yot (Dama), “to weep.” 


5 


D 
ov (Yom), “ Light much,” i. 6. Day. 


5 
a 
Ὁ (Lyl), “Light for beasts.” i. e. Night. 
‘The Psalmist seems to have had in his mind the 


ideal meaning of these words, when he penned the 104th 
Psalm : 


ὝΠΟ wosnn. τ πὴ qwm awn 


“Thou makest darkness, and it is night: wherein all the 
beasts of the forest do creep forth.” (Ver. 20.) 


byh> DIN ΝᾺ pay onnyo sx) pax’ wow min 
yoy way 


“The Sun ariseth, they gather themselves together, 
and lay them down in their dens. Man goeth forth 
unto his work and to his labour until the evening.” 
(Verses 22, 23.) 
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yt 
nyt (Dath), “ Knowledge,” Produce of lips. Or y? 
(Yedah), “ The light of the lips,” not found as 
a noun, but as a verb yt (Yad4), “to know.” 


Ἴ 
pa 
pi (Boker), “ Bird’s house empty.” Bird’s time of 
leaving nest, 1. 6. the morning. pp2 (Bakak), 
“to empty, to make desolate.” 


“ 
ly 
ay (Areb), “Bird up to its house.” Time of bird 


going to nest, 1. 6. the evening. 


pa 
ἐξ 2 
ax> (Caab), “Son of a sling,” 1. 6. A stone. This word 
is the root of the verb 1N> (Caab), and explains 
its different significations, Gen. xxxiv. 25. Job 
v.18. 2 Kings 111.19. Isai. xvii. 11. From 25 
(Cab), signifying a stone, is derived 115 (Cebdd), 
“ weight,” “heaviness,” metaphorically “glory,” 
“honour,” (Prov. xxvii. 3.) In Isaiah xxi. 15. 325 
(Co-bed), seems to be used in its original sense. 
ΠΌΤ 129 (Co-bed-Milchamah), “the stone of war,” 
i.e. the sling-stone. And the verse may be ren- 
dered thus, “For they fled from the swords, 
from the drawn sword, from the bent bow, 
from the stone of the sling.” x27 (Daca), “ to 
bruise,” “to break in pieces,” from 7 “lips,” X25 
“of sling;” sling doubled, used for various pur- 
poses, of threshing, We. 
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2 
wr 


wn (Chosec), “As Sun concealed,” (as when Sun is 
concealed) i. e. darkness. 

mmw (Shachah): and mmw (Shachach), are of the same 
derivation, “to hide the face,’ hence “to bow 
down,” (see Job xxii. 29, 30.). (Page 14.) 


Ὁ 
wo 
nwa (Geshem), “ Water lifted up,” 1. 6. rain, heavy 
shower. 
oa 
D 


sm (Mathar), “ Flying instrument of water,” i. 6. cloud 
or rain, light shower. 


rit 
4 


mat (Hegeh), “Breath, breath, going up,” i.e. Repe- 
tition of breathings. (See Job xxxvii. 2.) 


RY PSD MTT 
“The sound that goeth out of his mouth.” 


In this passage we have 7 in its first sense; and 
its meaning explained by the writer. 


pS 
iy 
Sin (Habel), “Son of living animal,” i.e. breath. 


Hence 537 (Habel), “vanity,” i. e. mere breath, 
and the verb 52m (Habal), “to be vain.” 
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we 
we or wx (Eish), “ Produce of the sun.” Fire.. Hence 
probably is derived the word DI2wNI, Isai. Lix. 
10. “We stumble at mid-day, as if it were 


dark, and in the MERIDIAN LIGHT as if dead 
blind.” 


4 
Nw 


mw (Shénah), “ Returning of Sun,” i.e. A year. From 
same root comes the verb nw) (Nasah), “to lift 
up.” This is probably one of the oldest verbs 
in the language: hence its various meanings, all 
originally borrowed from the idea of the rising 
Sun. 


2 
ws 


hw (Nesheph), “ Returning of face of Sun,” i. e. morn- 
ing twilight. 


Ἷ 
wd 


mw (Shuph), “Flying of the face of the Sun,” 1. 6. 
evening twilight. This word is obsolete, but 
that such a word existed appears from a passage 
in Ps, ΟΧΧΧΙΧ, 11. 


Dw TWIT TR WN) 
“Tf I say verily the darkness, it shall cover me,” (come 
over me as twilight.) See also Job ix. 17. 


This word became obsolete, and ὩΣ) (Nesheph), was 
used indifferently for morning or evening twilight. The 
verb Sw (Shuph), Gen. iii. 15. which signifies “to bite,” 


ag 
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although consisting of the same letters, is very different 


in its meaning, borrowing it from 5 the mouth, and 
wa tooth. | 


$5 


29) (Naal), “Giving strength to feet,” i.e. sandals. 


J 
yr 
sy2 (Naar), “ Giving swiftness to feet,” i.e. youth. The 
verb Ἢ) (Naar), is used in the sense of “ shaking 


off fetters,” “setting free the feet.” (Judges 
Xvi. 20.) 


3 P| 2 
m5 m5 ws 


m3 (Naphah), m5) (Naphach), w5) (Naphash), or Sw 
(Nashaph), “Giving breath from nose, breast, 
or teeth,” all signifying, “blowing.” Also 8 
(Anaph), of same derivation and meaning. 


ya 
ay (Ab), “Son of the feet,” i.e. cloud of dust; hence 
a cloud. Hence verb ἼΩΝ (A-bad), “to labour,” 
originally “to dig.” “ay (A-bar), “to go over.” 


- 
SN 
ἜΝ (E-pher), “Bird of breath or wind,” i.e. Dust. 


Ἴ 
δ ἢ 
say (A-pher),. “ Bird of wind of feet,” i.e. Dust. 


89 


cal 


με 
x 


ἼΩΝ or ΠΩΝ (Eber or Eb-rah), “ Son of the bird,” 
i.e. the wing. 


Hence came the verb 73 (A-bar), “to fly,” “to 
fly over.” Whence is derived the name 0728 (ABRAM), 
literally “one, who (flies or) passes over the water.” 
The name was probably given the Patriarch upon his 
eall. (See Josh. xxiv. 3.) God afterwards changed Ὁ, 
signifying, “ water,” into 07, signifying, “ multitude,” 
“many.” (Gen. xvii. 5.) 


Ὁ" 
pay (Amm), “Legs or feet many,” i.e. A people or 
nation. 
”" 
oY 


soy (A-mad), or ΤΩΝ (Am-mdd), “ The lips of the peo- 
ple, or the words of the people,” 1. 6. A pillar. 


In early ages pillars were set up to commemorate 
public events: upon them were probably engraven the 
first hieroglyphics. And the meaning of the word 
explains to us the reason of our finding accounts of 
“speaking stones,” among so many ancient nations. 
A pillar was called tay (A-mad), or by some word of 
the same signification, according to the language of the 
people. In process of time, as the name remained 
after the meaning of it was lost, fables were invented 
to account for the title, and traditions were handed 
down to posterity of the stone having spoken upon 
some occasion; and an artful priesthood might take 
advantage of the credulity of the people, and by pious 
frauds keep up the delusion. Such I believe is the 
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true account of the famous statue of Memnon*. Giral- 
dus in his “ Itinerarium Cambriz’,” mentions a large 
flat stone about ten feet long, six wide, and one foot 
thick, which in his time served as a bridge over the 
river Alun, at St David’s, Pembrokeshire, and was 
worn smooth by the feet of passengers, called “ LEcH- 
Lavar,” i.e. “ Lapis Loquax,” “the speaking stone ;” 
and he relates the tradition of the people, respecting 
the origin of the name, that it called out upon a 
dead body being placed on it. 

In the history of Waterford® there is an account of 
a rock to the west of Bally-caroge, which the inhabit- 
ants call “CLOUGH-LOWRISH,” that is, “the speaking 
stone,” so called from having contradicted a person who 
swore falsely by it. Now there can be no doubt these 
stones were originally pillars, set up by the ancient 
inhabitants of the country, recording some national 
event, and that, long after the characters engraven upon 
them were worn out, they were preserved as sacred relics. 

In Cornwall there is a “KARN-IDZHEK,” i. 6. 
“The sounding or speaking Karn.” ‘There was also 
in the ancient language of that county the word 
“ ToLi-Karn,” explained as “a Karn with holes in 
it.” I believe that “Toll” is the old form of “tell,” 
whence our participle “tolled,” “told,” and that “ Toll- 
Karn” was the “ TALE-KARN,” the same as the Poet’s 
“ storied urn.” 'Toll-Korn was “a trumpet,” 1. 6. “ speak- 
ing horn.” Karn is the Hebrew word 7p KERN, or 
KEREN, “a horn,” or “pillar, like a horn.” 

Josephus states that the descendants of Seth, having 
made discoveries respecting the heavenly bodies, upon 
Adam’s prediction, that the world was to be destroyed 


* Vid. Kircher. CEdip. Egypt. Class. vist. Chap. 3. 
> Lib. 11. Cap. 1. 
© I quote this from Borlase’s History of Cornwall. 
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at one time by the force of fire, and at another time 
by the violence and quantity of water, στήλας δύο ποιη- 
σάμενοι, THY μὲν ἐκ πλίνθου, τήν δ᾽ ἑτέραν ἐκ λίθων, ἀμφο- 
τέροις ἐνέγραψαν τὰ εὑρημένα, making two pillars, the 
one of brick, the other of stone, inscribed their dis- 
coveries on them both, that in case the pillar of brick 
should be destroyed by the flood, the pillar of stone 
might remain and exhibit those discoveries to mankind, 
and also inform them that there was another pillar of 
brick erected by them. Josephus adds; “Now this 
remains in the land of Siriad to this day.” Although 
we may not be inclined with the Jewish historian to 
believe that this pillar was antediluvian, yet it must 
have been of very high antiquity to give rise to such 
a tradition concerning it. It was probably erected by 
some branch of the Cuthites: and it is a very curious 
fact, that we should find in Cornwall, Wales and Ire- 
land, traces of the same memorial, ΤΣ ἸῺΝ “ ABEN 
MascirH,” “the hieroglyphic stone.” (Levit. xxvi. 1.) 
This confirms the general opinion, that these places 
were colonized at a very early period, probably during 
the ninth century after the deluge, by a tribe of Cuthic 
shepherds, who pushed westward from the borders of 
the Euxine sea. 

From this word is derived the verb ἼΩΝ (A-mad), 
“to stand firm,” i.e. “to be as a pillar.” 


Ele 
¥ 
ay) (Na-zab), or 2°83 (Nezib), “House of a horn, or 
building like a horn.” A pillar, pyramid. This 
word is generally found in its Heemantive form, 
mayo (Mazzebah), or max (Mazzebeth); from 
it is derived the verb 1x3 (Nazab), “to stand,” 
“to be like a pillar.” 


HY (Oph), “ Flying, two legged, beaked,” i. e. A Fowl. 


“ἢ 
> ¥ 


“2x (Zip-par), “ Bird with horny beak,” i.e. Bird. 
This word may originally have been especially 
applied to birds of prey, and the preceding to 
the graniverous kinds, but in process of time 
they each came generally to signify “a bird.” 
Hence 5 (Zipporen), nails or fingers, i. 6. 
* little birds.” 


a3 
) 


yw. (Bitz), “The horny house of an eye’*,” An egg. 
The shell being something of the substance of 
horn, and the contents not unlike an eye. From 
this word is derived the verb 819 (Rabatz), “ to 
couch,” “ to sit close to the ground,” as (4) a bird 
(Y2) on its eggs. It was afterwards applied gene- 
rally to animals. We have the word in its 
original sense in one passage: 


Dimax yom >y ws xy7o2 Jot aS ax |p Np 12 
mon x> oan b>y oe omen by ny2n ont px'2 of 
ony ONT 


“Tf a bird’s nest chance to be before thee in the way 
in any tree, or on the ground, whether there be young 
ones or eggs, and the dam sITTING UPON the young 
or upon the eggs, thou shalt not take the dam with 
the young.” (Deut. xxii. 6.) 


* In Anglo-Saxon, eaz is an eye and an egg. 


σῷ 
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In Genesis xLix. 25. and Deuteronomy xxxiii. 13. 
the word should be construed with reference to its 
original meaning; viz., that of sitting on eggs, hatch- 
ing; as in each case the produce of the deep is the 
subject alluded to. (See the passages.) 

Hence also yx1 (Ba-z4), implying “crushing,” “ vio- 
lence:” (Exod. xviii. 21.), and also “ profit,” (Gen. xxxvil. 
26.) And the verb yx2 (Ba-za), “to crush,” or “de- 
stroy,” (Job vi. 9.), and “to finish,” or ‘ complete,” 
(Isai. x. 12. and Zech. iv. 9.), both metaphors from 
breaking of an egg; in the first case by violence, in 
the second by hatching. Also yap (Ka-baz), “a collect- 
ing together,” literally “a nest of eggs.” And verb Y2p 
(Ka-baz), “to gather together.” 


3 
ἽΝ 
» (Yin), “Liquid full of eyes;” “very sparkling,” 1. 6. 
Wine. 


ΞΡ 
‘ 


3p’ (Yekeb), “ Hollow house for wine,” i. 6. A wine-vat. 


Ὁ) 
= 
map (Kébah), “A hollow house,” i. 6. The stomach or 
belly, and πὰρ (Kub-bah), “a recess.” See Numb. 
xxv. 8. In which verse both words occur. Of 
the same derivation is 1p) (Na-kab), “to hollow 
out;” and 3p) (Nekeb), “the womb” (obsolete), 
whence 2p) (Nékébah), “a female.” 


9 


4? 
~ 
92) (Keber), “The hollow house of mourning,” i. 6. 
The tomb. Probably 7 has this meaning. It 
would be distinguished in the picture writing 
by some bird of a dolorous note. Hence the 
verb 72) (Kabar), “to bury,” and our word 


** cover.” 
ee) 
mo (Mat-teh), “A staff.” ‘A walking stick,” vide 
Exod. iv. 2. 
ca) 
wa 


waw (She-bet), “A staff, son of ivory.” 1. 6. A sceptre. 
Gen. xLix. 10. 

yo (Tang), would be “an instrument with two prongs,” 
i.e. “a fork;” and hence nyo (Tam), “ to taste.” 
yo (Tan), “Τὸ load,” “ to pack upon,” (Gen. xLv. 
17.), also “to pierce,” (Isai. xiv. 9.), and yoo 
(Natang), “to plant,” “to pitch a tent.” 


Φ 
Ps 
‘yw (Shadd), “Teeth red, red,” 1 6. “very red.” Vio- 
lence, destruction. The metaphor is borrowed 
from a beast of prey. Hence the verb Tw (Sha- 
dad); “to spoil,” and “tw (Shad-dai), the title of 
God as “the avenger.” 


a 
v3 3 
25 (Lé&bab), “ Son of house of animal,” 1. 6. ‘The heart. 
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xb 


ὍΔ (Lebi), or 825 (Lebia), “ Son of a Lion,” i.e. A Lion. 
The final Aleph in this word has been variously 
accounted for by commentators. Some consider 
x5 (Lebia), the female of "3 (Lebi); but & 
is only a mark of 5 being used in its primitive 
sense; , 125, and Ν᾽ are words of precisely the 
same signification. 


κυ 
wo (Melec), “Like a Lion,” i.e. A king, (Ὁ being 
formative). 

Here we might expect to find δὶ with 5, as this letter 
is certainly used in its primitive sense. And so it was 
originally written; we have once D'2N9D7 (Ham-melacim), 
“The Kings,” (2 Sam. xi. 1.), where some ancient com- 
mentator has added the Keri, 8 7M; and thus the letter 
may have been omitted in other passages, as superfluous. 
It is still preserved in 75D (Malic), “a messenger,” 
which is the same word. 


= 
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255 (Celeb), “Like the Lion of house,” i.e. A dog. 
A wild animal domesticated. 


ἐς ἡ 
ΠΝ (Rah), “A Hawk, and x (Ari), or 7 (Ar-jeh), 
An Eagle. 


This word signified a beast as well as a bird of prey, 
and latterly was confined to the second meaning; "Ww: 
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(Nesher), being used for an Eagle. In Genesis xix. 9. 
the word should be construed an eagle; Mx (Ar-jeh), 
and Ν᾽ (Lebia), in the same verse cannot both signify 
a Lion; and the introduction in our translation of the 
epithet “ old,” weakens the sense. It should be rendered 
thus: “Judah is a young Eagle; from the prey, my 
son, thou art gone up: he stooped down, he couched 
as an Eagle; and as a Lion, who shall rouse him up ?” 
The verb y27 (Rabatz), rendered “couched,” in its 
primitive sense belongs to a bird, as I have before 
shewn; and it is in these poetical passages that we 
most frequently find words thus used. 


It should also be rendered the same, Numb. xxiii. 24. 
RwIm wAND) oy dD op 


“Behold this people shall rise up as a Lion, as an 
Eagle shall he soar.” 

From this word is derived the verbs mx (Raah), 
“to 566: and x (Yarea), “to fear.” 

The word oy (Ait), (1. 6. (0) “weapon or talons,” 
(y), “on feet”), was also used to signify either a bird 
or beast of prey. 


᾿- 
8D 


ΝῸΣ (Cesea), “The Moon circular,” i.e: The time of 
full Moon. 


The words Ὁ) (Nés), DD (Cés), and 7nd (Samec), all 
signify a signal or banner from Ὁ, “The Moon.” The 
letter Samec in some ancient alphabets is represented 
by a pole with a half Moon at the top. We have 
two of these words in Exodus xvii. 15, 16. 


ὋΣ MT wow NID) ΤΣ Awd 12} 
Ὑ ὙἹὉ poy. mm mondo mm o>-y Ὑ 5 TR 
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“And Moses built an altar and called the name of it 
JEHOVAH, My BANNER.” 


“For he said, As his hand was on the BANNER OF 
JAH; There is war between Jehovah and Amalek for 
ever and ever.” 


Hence also comes Jw (Sec), and Maw (Secah), “a 
sharp tool, moonshaped.” Here Ὁ is changed for w, 
probably to distinguish this word from Jo (Sec), and 
map (Secah), “a tent,” words of same derivation. Jw 
(Sec), or πο (Secah), was the instrument with which 
the ancients engraved. Hence raw (Seciah), or ΓΤ 
(Masciah), “the engraving,” or “ picture.” 

The tools, which were employed, and with which 
the Egyptian Hieroglyphics were cut, as we may judge 
from those now in use among the Hindoos, were a short 
steel chisel, about twice the breadth of the hand, and 
a mallet of iron a little longer than the chisel, but 
not weighing more than a few pounds. “The Hindoos,” 
says Dr Kennedy, “with such simple instruments form- 
ed, fashioned and scarped the granite rock, which 
forms the tremendous fortress of Dowlutabad, and ex- 
cavated the wonderful caverns of Ellora; for it seems 
by no means probable that the Hindoo stone cutters 
ever worked with any other tools.” 

[See Library of Entertaining Knowledge, Egyptian Antiquities: 


‘A small volume containing much valuable information respect- 
ing ancient Egypt. | 


Hence also comes the word Mosaic (Jw). In all 
probability the deep cut hieroglyphics upon ancient pillars 
were filled with a cement of different colour from the 
stone itself. The characters would thus become per- 
fectly visible, and the surface be rendered even and 
uniform. This sort of pictures they called Pw (Mosaic), 
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and the word is still retained in its original meaning, 
being applied to inlaid work of stone. 

We have also 013 (Cus), “a Cup,” i. 6. “shaped like 
moon.” And hence the verb MDD (Casah), “to cover,” 
(Gen. xxxvill. 14.), and “to forgive.” 

Also ΝῸΞ (Cis-see), “a circular seat in shape of 
moon,” “a throne,” and also 19D (Me-sab), “The 
Divan,” “Circular seat.” Hence also 0D (Mas), “ tri- 
bute,” at first monthly payment. 30 (Succah), “A 
tent, in shape of moon.” And DD> (Casas), “ to count.” 


05 
DD (Pas), “The face of the Moon.” 


In Genesis xxxvil., and 2 Sam. xiii. 18., we have 
opa-nin> (Céthoneth Pas-sim), rendered in our trans- 
lation “a garment of divers colours.” 

DS (Pas), or O'DD (Pas-sim), signifies in colour “like 
face of moon;” it was probably “fine white linen.” 
Τὼ (Pish-tim), which is nearly the same word, (Ὁ 
being changed for w), signifies flax, and yym~nw® (Pishti- 
Haétz), “ The flax of the tree,” 1. 6. “cotton,” (Josh. ii. 6.) 
The old word for cotton was mind (Cothnoth), literally 
(3), as or “like” (jn), “ the little tree,” (n), “ of the tree.” 
Hence mind (Cethdneth), “a garment,” i.e. “one of 
cotton.” 

In Daniel v. 5. we have the same word joined with 
xt (Yeda), “a hand.” ‘The part which Belshazzar saw 
of the hand, writing upon the wall, was xtTD5 (Pas- 
Yeda), i. 6. “the back of the hand,” in shape as face 
of Moon. As Ὁ (Pas), signified the back of the hand, 
so it did the upper or convex part of the foot, and 
hence the verb md (Pa-sach), “to pass over,” literally 
“upper part of foot concealed,” as is the case when 
the foot passes over any one. Hence also the verb 
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signified “to be lame,” “to halt,” literally to have 
“foot bent under.” ‘The Greeks generally changed nm 
into y, hence πάσχα “the passover,” from md (Pasach), 
and our word “ Paschal.” 


2) 
Ὁ. 


5D (Ceseph), “ Face like Moon,” i. 6. “Silver.” From 
this word probably is derived pp> (Casas), “ to 
melt,” applied to all metals. 

am (Za-hab), or ΔΙῚ (Da-hab), “Gold.” This word 
derives its name from its colour, | and 7, each 
of them signifies “red” or “ purple.” And I may 
here remark, that the letters which occasionally 
change place with each other, will be found to 
have some common meaning. 


a, 


“2D (Sepher), “Faces of Moon,” (Ἢ formative), i. 6. “an 
Almanack,” and hence a book generally. 


za 
Te 


229 (Receb), “ A house like a bird,” “a flying house.” 
“A waggon, a chariot.” Hence the verb 235 
(Racab), “to ride.” And 0225 (Re-ca-bim), 
“ Rechabites.” 


a! 
22 
225 (Co-cab), “Son of the concave,” 1. 6. A star. 


We have from (3) 19 (Con), “a knee,” i. 6. bending, 
Exod. xxx. 18., the old word superseded by 372 (Berec). 
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Hence we have 3 (Con), “to stand up.” 75 (Cohen), 
“ A priest,” and 772 (Barac), “to bless,” from the atti- 
tude of kneeling. Also 12> (Cic-car), “a circle,” (Ὁ for- 
mative). Hence also 53 (Col), “all,” and > (Céli), 
“ circular vessels,” afterward any vessels or instruments. 


aad 
5 
529 (Canaph), “ The knee of face,” “upper knee,” i. e. 
A wing. 
ὥ 
Iu 


jow (Satan), “An instrument with teeth.” Hence an 
adversary. Satan. 


μι 
ow 
ow. (Basam), “Child of much Sun,” i. 6. Spice, Aro- 
matics. | 
ww 


ww (Shish), “ White, white,” i. 6. very white.” Name 
of a marble, and of a fine linen. 


y 
55 
οὖν (A-lam), “Two, four, many,” i.e. A long unlimited 
time, frequently rendered, “for ever.” 


ys 


myy or xy (Etz); “Root and branch,” i.e. A tree or 
wood. And δὲν (Atzab), “a wooden idol,” lite- 
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rally “son of a block.” And hence the verb 
ayy (Atzab), “to form or make;” and also “to 
grieve, or provoke.” The verb is used by Jere- 
miah xLiv. 19. in the sense of setting up an idol. 


masym> ons md wwy 


“ We formed for her supports to make her image 
stand up.” 


The word o> (Conim), in our translation is rendered 
“cakes;” “ We did make cakes to worship her.” May 
it not mean the same as 13 (C6n), used in Exod. xxx. 18. 
as the supporter of the Brasen Laver ? 


oxy (Etzem), from the same metaphor of “roots and 
branches,” signified the skeleton, and bones, or 
bone. Hence the verb oxy (Atzam), “to grow 
or become powerful.” See Exod. i. 7. and 20. 
where the verb is evidently used in its primitive 
sense, borrowed from a tree. 


2 
wr 


wr (Nachash), The 3 signifies “motion” like that of water 
poured out, w “a tooth,” and m “the breast or 
concealment.” Hence “a serpent with concealed 
sting.” 


3 
eee 


im) (Pethen), “Serpent of the hole,” i.e. An Asp. 
Hence Python. 


ὩνΝ 
2 


Way (Ziph-dan), “Serpent with two (horns) stings -in 
mouth.” °Translated Cockatrice. 


4 


Ἴ 
ὃ 


yw (Saraph), “A bird, i.e. flying with sting in mouth.” 


nanbw 


“A flying serpent.” wn (Reseph), which is 
precisely the same word, having its pictures 
in a different order, has occasioned the com- 
mentators much trouble. Gesenius calls it a 
difficult word, concerning the signification of 
which various opinions and views are enter- 
tained, and he merely gives the significations of 
it; “flame, glowing fire;” “lightning ;” “ veno- 
mous disease ;” “bird of prey,” “arrow.” Every 
one of which meanings are borrowed from the 
metaphor of a fiying serpent. 


sty 

(Shal-hebeth), “Daughter of strong teeth, or 
bars of furnace.” <A flame. This word rendered 
according to analogy would be 2>w (Shalab) ; 
but it is left usin its original form. 5xw (Shaol), 
“hell” may be of same derivation, viz., “ bars 
of a prison;” and also 23 (Shabib), a flame, 
literally, “ bright daughter of house of bars.” 


¥ Pp 


sup (Khazaz), “ Hollow horn,” i.e. A handle, or haft 


of a knife. The word is found in this sense in 
Psalm xvi. 10. 


Mon Ap) ἼΣ nwp 


“ He breaketh the bow and the handle of the spear.” 


The word sxp (Khazaz), is generally rendered as a 
verb: “he cutteth the spear.” 
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The word signifies also “a knife.” xp (Khéz), or 
myp (Khézah), “that cut off,” “ the end,” “ extremity.” 
myp (Khazah), “to chop down,” “to exterminate.” xp 
(Khazab), “ to cut off,” “to shear sheep.” “yp (Khazar), 
“to reap,” “to mow.” 


P 

nw | 

mwp (Khesheth), “ Hollow for (poles with teeth, or), 
arrows,” “quiver.” ‘This was probably the first 
meaning of the word; it was afterwards used for 
the bow. It signifies an archer, 1. 6. a bearer 
of arrows. Gen. xxi. 20. 


ze 
wt 


wat (Débash), “ (Son), Produce of the lips, white,” i. 6. 
honey. White is an epithet constantly applied 
to honey by ancient writers. 


τιθεῖσι τε κηρία λευκά. (Hes. 596.) 


J 
fa) 
np) (Napheth), “ Flowing from mouth.” Honeycomb, 
or honey. Hence the verb 512 (Noph), in its 
first sense, signifying “to pour out,” or “to 
sprinkle.” Ps. Lxvii. 10. : 


5 
Ὁ 
pio (Siis), “Swift and moonshaped,” i. 6. Hoof, used 
for horse. | 
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9: 
5 : 
mo7® (Parsah), “ Hoof with (a mouth) opening,” i. 6. 
A cloven foot. This was its first meaning; but 
afterwards it was used generally as a hoof. Hence 
wn (Parash), “a horseman,” or “riding horse.” 
D1 (Paras), “to divide.” Isai. Lviii. 7. And wD 
(Paras), “to divide or separate.” This word is 
used in Prov. xxxi. 20. with a reference to its 
original derivation. 


Ὁ MWD MPD 
“She openeth her hand to the poor.” 


Compare this passage with Isai. Lviii. 7. 


ἢ 
ya 
apy (A-khéb), ‘ Hollow son of the feet,” i. e. the heel. 


a 
Ψ 
ay (Arab), “Son of swift feet,” An Arab. Also fourth 
plague of Egypt. 


neal 


xn (Ta), This word is now only found in the sense 
of an upper chamber, but its original meaning 
is that of a tent. The Orientals built their houses 
with fiat roofs, upon which they erected tents, 
and hence it came to signify the uppermost room. 
We have this letter in its primitive form in the 
word on (Tam), signifying “a domestic man,” 
i. e. “one who staid much within the tent,” for 
so it is explained to us in Genesis xxv. 27. 
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UR IY ΠΣ WN TS YT we wy TM oy oT 
DoOnN ow on 


“And the youths grew: and Esau was a man knowing 
in hunting, a man of the field; but Jacob was on (Tam), 
(a man of the tent) staying within the tent.” 


‘The word on (Tam), from Ὁ much, and FN a tent, 
is explained by DOAN 2 (Yoshéb Ohalim). Hence 
the word came to signify, “security,” “ peace,” “ inno- 
cence,” “integrity,” “simplicity,” “ truth.” 

It gives us a pleasing idea of the manner of this 
early people, to find that among them on (Tam), the 
domestic man, was the model of every thing good and 
perfect. ‘They seem to have entertained a very con- 
trary opinion of the man of the field; Ὑν 2} (Gib-bor- 
Zaid), “the mighty hunter,” was synonymous with them, 
for “ the son of violence.” 


is 


x2) (Nabi), “The distinguished son of the cup.” A 
Prophet. 


This is a word of very curious derivation, and could 
not be understood but from the Egyptian hieroglyphics. 
The word is first used (Gen. xx. 7.), as applied to Abra- 
ham. God said unto Abimelech the king of Gerar in 
a dream, “ Restore the man his wife,” Xi ΝΣ) 9D “ for 
he is Nasr.” It is next met with (Exod. vii. 1.), when 
Moses and Aaron are going into the presence of Pharaoh. 
‘“ And the Lord said unto Moses, See I have made thee 
a God to Pharaoh, and Aaron thy brother shall be” 
ἼΝ 2) “ΤΗΥ Nasr.” In the Egyptian hieroglyphics, a 


3) ςς 


N 
ee 
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priest or prophet is invariably represented by a man 
sitting down, and a cup pouring out its contents over 
him, as represented above, implying probably “the 
anointed.” In the Coptic neg, (Neh), is “a cup;” and 
mH8 (Néb), “a lord or master.” And we have the same 
words in the Hebrew, 8) (Na), “a cup,” and 13 (Nabi), 
“a noble man or prophet.” 

x) (Na), signifies “a cup,” whence came the inter- 
jection 83, “obsecro,” first used in asking for a cup of 
water. We find the word in Exodus xii. 9., where ac- 
cording to the received translation the Israelites are 
commanded not to eat the passover RAW’, a most un- 
necessary injunction. The force of the passage is, that 
it shall be “roasted by fire,” and not “boiled with 
water,” 


ΝΥΝ 5. OD] Swap 3) ΝῸ wep Yaxn dx 


“Ve shall not eat of it SODDEN IN WATER, nor in 
any manner boiled in water, but roasted at the fire.” 


x) (Na) is an adjective, from 8) (Na), “a cup,” 
signifying “watered,” or “immersed in water.” 

We have Ἵν) (N6d), “a leathern bottle,” literally 
“cup for lips.” Also ΝΣ ΓΝ (Neoth-desheh), “ well 


* I am aware that Dr Spencer in his work, “De legibus He- 
breorum, ritualibus, et earum rationibus,” appropriates a whole 
section to prove that δὲ) (Na) in this passage signifies RAW MEAT, 
and that the injunction was given to the Israelites to guard them against 
the ὠμοφαγια practised by the votaries of Bacchus in the celebration 
of their mysteries; and to the same cause he assigns the injunction, 
that not a bone of the paschal lamb should be broken. Even if 
the word δὲ) (Na) would bear this interpretation, I should not be 
convinced by the arguments of that learned writer, that the various 
commandments respecting the passover had not an immediate refer- 
ence to the sacrifice, of which I conceive it to have been typical. 
(Spencer. De Leg. Heb. Lib. 11. Cap. iv. Sect. 2.) 

D 
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watered pastures,” Ps. xxiii. 2. Is not the word used 
in the same sense in Ps. cxvi. 14. 18.2? Compare ver. 13. 


In that beautiful passage in Isaiah Lii. 7., the metaphor 
is borrowed from this word : 


no swap odbw wown aqwap Son onan by ones 
ΠΡ Ὁ 


“ How REFRESHING on the mountains are the feet 
of him that bringeth tidings, preaching peace; of him 
that bringeth good tidings, preaching salvation.” 


There is another passage in which the word x) (Na) 
may be used in its original sense, Judges xiii. 4. 


sau) Ὁ ὙΦ. Ox) ΝῚ Ow Any 


“ Now therefore beware, I pray thee, and drink not 
wine, nor strong drink.” 


If we refer to the thirteenth and fourteenth verses, 
we find the same repeated, in the form of a command. 
The verse above may be thus rendered: 


“ Now therefore take heed to your cup, (i. e. as to what 
you drink), and drink not wine, nor strong drink.” 


The word may also be in its first sense in Genesis 
xxiv. 45. In each case δ) is not joined with the pre- 
ceding verb by Mappik, as is usually the case. 


syo-o’ (Yam-suph), and non7D (Pi-Hachiroth). 


In the Exodus of the Israelites, we are told that 
they encamped by the sea, beside Pihachiroth. The 
word ΓΟ ΤΙΓΤ (Pi-hachiroth), is evidently put for NAVAS 
(Pi-Hirachoth), or (Pi-Haj-jarechoth). The present ar- 
rangement of the letters may have been adopted for 
the sake of euphony. The word signifies “ the mouth of 
the Moons,” i. e. the entrance or defile of the mountains 
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so called. The word 50 (Suph) is (5), “the mouth,” 
and (Ὁ), “the Moon,” and 4)o-0 (Yam-Suph), is “ the 
sea of the mouth of the Moons.” Hence it appears 
that nym» (Pi-hachiroth), and sd (Suph), although 
so different in their characters, are in meaning the same 
words, and that both were derived from the mountains 
in that district called “The Mountains of the Moon,” 
or “The Moons.” Ὁ (Sinai), is of the same signi- 
fication, “A Moon (a mountain) with two peaks.” 
Ezekiel mentions a place in Egypt, called noa~5 (Pi- 
beseth), a word of the same derivation, the modern 
Tel-Basta, situate to the north of the gulf of Suez. 


Myaym oNxxexyt Haz-zezaim Vehaz-zephioth. 


In Isaiah (xxii. 23, 24.) we have the following ΄ 
passage : 


pax m25 N22 ΝΣ AM JON) OPO. IY ynypm 
> Ὁ mynym oO NSNET pant. N22 5D wy bm 
oda 2-5 pn ΓΝ 2p yopn 


“I will fasten him as a nail in a sure place; and he 
shall be for a glorious throne to his Father’s house.” 
“ And they shall hang upon him all the glory of his 
Father's house, THE OFFSPRING AND THE ISSUE, all 
vessels of small quantity, from the vessels of cups even 
to all the vessels of flagons.” 


I may first remark that 1m (Jathed), rendered “a nail” 
should be “a pole;” it was the centre pole of a circular 
tent, which supported the whole, and was supplied with 
pegs for the purpose of hanging thereon various vessels. 
ΝῸΞ (Cis-see), rendered “throne,” is the circular seat 
round the tent on which the Orientals reclined, as their 
descendants do to this day. Thus the metaphor is quite 
clear. The individual alluded to is described ag a tent 
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firmly fixed, and well supplied with all necessary furni- 
ture. Now what can be the meaning of hanging up 
on the pole of the tent, THE OFFSPRING AND THE 
ISSUE? The word ONYX (Zazaim), is the letter (x) 
used twice in its primitive sense of “a horn;” and 
signifies “drinking horns.” my5x (Zephioth), which 
Gesenius terms “a very difficult word,” is literally 
“horns for the mouth with two feet.” And thus the 
passage becomes perfectly clear by taking these words 
in their true meaning of drinking vessels. 

From xx (Za), “a horn,” was derived the verb δὲν" 
(Yaza), to “sprout up as a horn,” “to grow;” and hence 
ONSNS (Zazaim), does signify “offspring:” and Mmy5y 
(Zephioth), being found joined with it was made to | 
signify “issue.” ‘This is not a solitary instance of one 
word being misinterpreted, and of another being forced 
to comply with its meaning. | 


“x (Zar) and γὴν (Aretz). 


“x (Zar)”, is literally “horns flying,” a metaphor 
for the Moon, a planet. This meaning of the word 
explains a difficult passage in Isaiah. In Chapter v. 
we have in the 28th verse, 


AW WS YOO Md» 


translated thus: “Their horses’ hoofs shall be counted. 
like FLINT.” 


And immediately following in the 30th verse we 
have, 


@ In this college we preserve as a valuable memorial of our founder 
a drinking vessel of this kind: it may properly be called T}°D¥ 
(Zephiah), being a large horn mounted on two feet. 


beens αἰ stone; 1. ἢ: ΝΣ: “WS. Isai. v. 28. In Isai. v. 30. Saa- 
dias and some Hebrew interpreters (cited by Rashi), explain it by 


Moon, which is applicable, but the ground of the interpretation is 
not sufficiently demonstrated.” (Gesenius.) | 
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translated thus: “If one look unto the land, behold 
darkness and sorrow, and the light is darkened in 
the heavens thereof.” 


In these passages we have the word 7x (Zar) ren- 
dered in one FLINT, and in the other sorrow. In 
the first it should: be, “their horses’ hoofs shall be as 
the Moon,” (i.e. as flying horns). There is a pecu- 
liar force in the word as used in this passage. The 
word dD (Siis), “ the hoof,” is literally as I have before 
shewn “a flying moon,” i. 6. swift and moonshaped ; 
and the prophet keeps the same metaphor, but borrowed 
from two other letters; and it is the same as saying; 
“their horses’ hoofs shall indeed be according to their 
meaning, not only in shape as a moon, but hard as 
horn,” : 

The second passage should be thus rendered : 


“One looketh to the earth, and behold darkness; and 
to the Moon, and her light is darkness, as when she 
veileth her face.” 


May. (Ba-ariphejah), probably means ἃ total 
eclipse, from Ὕ or My “to blind,” literally “to put 
a skin over the eyes,” (Exod. xxii. 8. Deut. xvi. 19.), 
and ΓΒ. “her face.” 


sox (Aretz), “the Earth,” is “the chief or primary 
planet,” probably with reference to Ἣν (Zar), the Moon, 
a secondary planet. And the beauty of the passage 
consists in understanding the words according to their 
correct signification: “ One looketh to the planet Earth, 
all is darkness: one looketh to the Moon, and her light 
is the darkness of a total eclipse.” It may be objected 
that this is presuming upon a knowledge of Astronomy 
far beyond that which existed at the early period when 
these words were formed. I have no doubt, before lan- 


guages became Phonetic, the system of Astronomy, now 
universally adopted was to a great degree understood. 
From that curious fragment of Phoenician cosmogony, 
to which I shall soon have occasion more fully to refer, 
it is evident that Sanchoniatho understood ys (A-retz), 
“the Earth,” to be a planet: “καὶ ἐξέλαμψε Μωτ ἥλιος 
Te, καὶ σελήνη ἀστέρες Te καὶ ἄστρα μεγάλα. “ And 
(Μωτὴ, the Earth, and the Sun, and the Moon, and 
the stars, and the greater stars shone forth.” 

Another and more common name of the Moon was 
m7, literally 5 and nm, “light and darkness,” and 7 
“ flying,” expressive of the motion of that planet and 
its changes. 


oan (Ticiim or Tuc-ciim), and op (Khophim). 


In the tenth chapter of the first Book of Kings, 
it is stated that “ Solomon had at sea a navy of Thar- 
shish, with the navy of Hiram: once in three years came 
the navy of Tharshish, bringing gold, and silver, ivory, 
and Khophim, and Tucciim (or Tuciim).” By the 
length of the voyage, and the articles which the navy 
brought, there can be no doubt respecting the countries 
with which this commerce was carried on. There are 
two ways by which names are given to articles brought 
from foreign climates, before unknown. ‘They are 
either called from the name they bear in the country 
which produces them; or a name is given them expres- 
sive of some property belonging to them. For example, 
soon after the discovery of America, a vegetable was 
brought to the old world, which has been generally 
cultivated. The English called it a “ Potatoe,” adopting 
its foreign name; but the French considering it not 
altogether unlike an apple, but growing under ground, 
called it ‘“‘ Pomme-de-terre,” i. e. a ground-apple. And 
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such was the origin of the above two words. )p (Khop) 
is ()), “a bird,” with (4p), “ἃ boat-shaped beak,” i. e. 
“a parrot.” Dn (Tuci) is (ἡ, “a bird,” (5), “as of 
eyes,” i. 6. “full of spots like eyes,” i. 6. “a peacock,” 
Mn being formative. I give these words with their mean- 
ings to shew that in the days of Solomon the ideal 
signification of the letters was understood, and new 
words were formed accordingly. (See p. 5.) 


Note omitted at Page 41, line 2. 


The Barruxia, of which Sanchoniatho speaks, were, I conceive, 
rocks cut into the figure of some animal or sphinx. Of these there 
are many remains in Egypt, especially at Ipsambul in Lower Nubia. 
The passage translated into Greek by Philo-Byblius, and preserved 
in the first book of Eusebius ‘‘De Preparatione Evangelii” is 
as follows: 


᾽ 


, ᾽ 
“(ἔτι δὲ φησι, ἐπενόησε Θεὸς Ουρανὸς Βαιτύλια, λίθοις εμψύχοις μηχανησάμενος. 


“He says moreover, the god Ouranos invented Barruxia, skilfully 
working on living stones.” Baitulia in the Phoenician or Hebrew, 
from which Philo-Byblius translated the word, was probably D2 
(Batolim), signifying 5 “the animal,” 2 “the son,” 0 “of the tool 
or chisel.” 


PROPER NAMES. 


WE have only thirty-one names of men and women 
mentioned before the flood, and of these five appear 
twice with little or no alteration, so that in truth we 
have only twenty-six distinct names. These names as 
will appear from their etymology, and as we must 
naturally expect, were given by the parents at the 
birth of the child. 

A trifling error, I suspect, has taken place respect- 
ing some of them, probably through the ignorance of 
an early transcriber; the two names of twin children 
have been united together, as the name of one child: 


Sema “ MECHUJAEL,” should be 5x» ΠῸ “MECH 
and JAEL.” 

ΝΣ “ METHUSHAEL,” should be 5xwi nD “ METH 
and SHAEL.” 


“bed “ MAHALULAEL,” should be 5x dnp “ Ma- 
HAL and LAEL.” 


>eounnp “ METHUSHALA,” should be Xu nD “ METH 
and SHALA.” 


In each of these passages we have the birth of twins 
recorded, and both names are given. As in ancient 
writing there was no separation made between words, 
some transcriber mistook the two names for one; and 
afterwards, where he only met with the first syllable, 
considered it an abbreviation, and carefully supplied 


* In this word I have restored the }. 

» The last name in the Hebrew copies is rw. The Septuagint 
seems to have read N5w, which probably is correct; if we take 
the former reading it signifies “the sent,” “the given.” 
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the part he thought wanting’. There is something 
particularly curious respecting these names. In each 
case one, probably the elder, is named from the letter 
D; nD (Meth), occurs twice, πὸ (Mech), and στῶ (Mahal), 
once each. Now Ὁ implying “number,” “ many,” is the 
root of the word oxn (Tom), “a twin,” Doxn (Tdmim), 
“twins.” Again in each case the second child is in an 
especial manner dedicated to God; we have 5x’ (Jael), 
“the man of God ;” 5xw (Shael), “lifted up or dedicated 
to God;” 5x5 (Lael), “the creature of God ;” and xbw 
(Shala), “the same as,” 5xw (Shael), “dedicated to 


God :” in each case 5x (El), being an abbreviation of 
ops (Elohim). 


The following are the names which occur before the 
flood with their derivations and significations : 


ows ADAM. From δὲ “earth,” and Ἵ “red,” Ὁ being 
formative. 


mm CHaAv-vaH (Eve). From nm “the breast,” supply- 

ing food and life to the infant. 
pp Kuin (Cain). From » “A man,” and jp “the 

womb.” ‘Man of my womb.” 

san Hapew (Abel). From 2 “son,” 59 “of living 
creature.” 

tin CuHanoc (Enoch). From 5 “like,” 13 “the little 
bird,” m “of my bosom.” 


ΤῊΝ Inap. From*“ A man,” yt “ of lips,” 7 “ of bird.” 


Ss) and ΠῸ Mrcu and JaEu. “Twin, of bosom;” and 
“man of God.” 
Sew and nD Meru and SHarLu. “ Twin;” and “ dedi- 
cated to God.” 
¢ If the reader is not satisfied with this explanation, he may 


consider each of the four compound words as the name of an indi- 
vidual: their derivations and significations remain the same. 


, ὅ8 


qn) Lamec. ‘This was the name of some animal, pro- 
bably one of the stag kind. “ Animal of much 
curving or bounding.” 
iy ApaH. “ Woman of lips,” 1. 6. “ of beautiful lips.” 
soy ZILLAH. “A female kid, or doe.” 
bo) JaBaL. ° “A man,” 3 “son,” 5 “of animal.” So 
called from his father Lamec. 
soy JuBaL. Same derivation as former, sounded dif- 
ferently. 
san Tusa. Same derivation, with * “changed into” 
hy “a. twin.” 
moy) NaaMAH. Sister to Tubal. Why is this sister 
mentioned, and the only one in the whole list ? 
Because she was his twin sister, which is shewn 
by rn prefixed to his name, and 7 (Mah), “a 
female twin,” affixed to her’s. The derivation of 
the name is 3, giving a diminutive sense, and y 
“feet.” ** Little feet.” 

After the name of “ Tubal,” is added, “Cain.” The 
meaning of this is, that Tubal was a “Cain,” 1. 6. 
“a fratricide.” How the deed took place we are not 
informed, whether he committed it deliberately, in the 
heat of passion, or accidentally. This interpretation 
of the word explains the meaning of Lamec’s speech 
to his wives in the fourth chapter of Genesis. Adah 
and Zillah come to their husband: the former calling 
upon him to avenge the blood, which Tubal had shed; 
and the latter pleading for mercy towards her son 
Tubal; and he thus answers them: 

Sy Τόν my 
SNION TINT Wo ow 
YD) NIT WN 5 
mam ἼὉ. 

pop ΟΠ δὼ 39 
mya oyaw yw 


i ee -οακῦ, _—— 
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** Adah and Zillah hear my voice, 
Hearken unto my words ye wives of Lamec; 
If I slay an honourable man to my own wounding, 
And a young man to my own injury, 


Though seven-fold vengeance shall be taken on Cain, 
(Tubal, the Fratricide), . 


Yet upon Lamec seventy-and-seven fold.” 


That is, “if having lost one son, I now slay another, 
so noble a youth; though indeed Tubal will be severely 
punished, yet I myself must be by far the greater 
sufferer.” 

In our version the same word Ὁ", the future Hophal 
of the verb 0p), is rendered in verse 15th, “ vengeance 
shall be taken on him,” i. 6. “he shall be punished ;” 
and in the 24th, “ he shall be avenged,” quite a different 
meaning. I render the word with the same sense in 
both passages. 


mw SETH. See Gen. iv. 25. Compare Isai. xxii. 23, 
24. Γ “set up,” from pole of tent, and w “of 
fair complexion.” 

wx ENnosH (Enos), δ “a man,” 1) “little bird,” ὦ 
“fair.” Or Ναὶ may imply “ first,” viz. “ first child.” 

Ἰ Karnan (Cainan). Same derivation as Ὁ CAIN 
with 3, giving a diminutive sense. 

bx> and Som Mana and LaEL. Manat is of the 
same derivation as ABEL, with Ὁ in the place 
of 1. “ The twin of the living creature.” LAEL 
“to God.” 

TY JARED. Same derivation as [RaD. 

tim Cuanoc (Enoch). Before. 

now and nm METH and Suara. METH, “ twin.” 
SHALA, “ dedicated to God.” 

qi) LAmec (Lamech). Before. 


m2 Nocu (Noah). ‘“ The little bird of my bosom ;” 
implying rest and security. Hence the verb ΤΣ 
“to rest;” and om) “ to comfort,” “ to console.” 


ΠῚ} OM OW AAT IS OSV ΤῊ WT 


“ And the sons of Noah that went forth of the ark, 
were SHEM, and Ham, and JAPHET.”...“and of them 
was the whole earth overspread.” (Chap. ix. 18, 19.) 


I will take the names of these individuals, not 
in the order in which they are found, but according 
to the order of their birth, Japhet being the eldest, 
(Chap. x. 21.), and Ham the youngest. (Chap. ix. 24.) 


na JAPHET. ° “the man,” 5 “of the opening,” nm 
“of the tent.” That this is the correct meaning of 
the name there can be no doubt from the prophecy 
of Noah; the whole sense of which depends upon a 
right interpretation of this word. In the 27th verse, 
the Patriarch says respecting his eldest son: 


owm>aNa jw ΓΘ obs np 


The verb, which is here used, is the same as the 
proper name’, and it is, as if we said in English, “ God 
will Japhet to JAPHET,” 1. e. “ God will open wide the 
tent door to JAPHET, and he shall dwell in the tents 
of SHem.” The verb which is rendered “to dwell,” 
is jow (Shacan), constantly applied to the residence of 
God, and the root of Shechinah. We have here then 
a remarkable prophecy of the call of the Gentiles to 
the rights and privileges of the Jewish Church, many 
years before the birth of Abraham; for the passage 
literally implies this: | 

4 The verb is TKD “to open wide ;” according to the Masoretic 
punctuation used here in the future Hiphil apocopated form, ΤΣ 3" 
for MAD). δ: 
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“God shall open wide the door of the tabernacle to 
‘the descendants of JAPHET, and they shall possess the 
tabernacle of the children of SHEM.” 


Japhet was worshipped by the ancient inhabitants 
of Italy under the title of Janus. He was considered 
the presiding God over all openings and doors: from 
his name was derived the Latin word “ Janua,” “a gate,” 
or “door.” (Cicero, Lib. 11. de nat. Deor.) We are 
also told that the ceremonies in his temple consisted 
in a great measure in the opening and shutting of doors: 
these no doubt were emblematical of his name, and 
of the promise given to his descendants; “God will 
open wide the door of the tabernacle to Japhet.” Τὸ 
the same origin may be traced the custom of setting 
open the doors of the temple of Janus upon the com- 
mencement of any war. It was for an omen of good. 
The month January, which opens the year, has the same 
derivation. Ancient Italian coins represent Janus with 
a double face, as looking into two worlds, the old and 
the new, implying that he was one of those who sur- 
vived the deluge: on the obverse is the hull of a ship 
with an oar, not unlike the hieroglyphic of p. Ovid 
says this implies that Janus came to Italy by ship. 
I believe it is an emblem of Japhet, as lord of the 
sea and isles, (Gen. x. 5.) He was in other places 
worshipped under the title of Neptune. As to the 
derivation of the name Janus, it may come from }* 
(Jain), “wine,” a title given Japhet from the circum- 
stances recorded in the ninth chapter of Genesis. 


ow SHEM, signifies “the white, or fair twin.” 


on Cuam, signifies “the dark or black twin.” 


In the first place, the fact of these brothers being 
twins explains the reason, why we find them always 
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placed in this order, SHEM, HAM, and JAPHET. SHEM 
being the ancestor of the Jews themselves, and also of 
the promised seed, we can understand why this pre- 
eminence is given to, him: and then would follow Ja- 
PHET; but, as the brothers Sem and Ham were the 
produce of one birth, they are not separated; Ham 
therefore, the youngest, is placed also before the eldest 
brother. 


Of Shem, Noah prophesied : 


1 Jay yD oA ow OX AP ΤΣ 
“ Blessed is Jehovah the God of Shem. Canaan shall 
be a servant to them.” 
Hereby implying that the worship of JEHOVAH, 
the true God, would be preserved to mankind through 
the descendants of Shem. 


But the etymology of the name of Ham is most 
curious, as connected with his descendants. There can 
be no doubt of the African race being immediately 
derived from him. 

When men had greatly increased on the face of 
the earth, God allotted to each of the three families of 
the sons of Noah a fixed portion of the earth. And 
this was done, as we have reasons for concluding, with 
a promise, that, if they went according to his appoint- 
ment to their respective habitations, he would bless 
and multiply them, and at the same time, if they 
neglected to do this, or invaded the inheritance of each 
other, he would visit them with national judgements. 

To the descendants of SHEM was given Armenia 
with the regions thereabout, and they were commanded 
to extend themselves to the East, and to the South, 
(Gen. x. 2230.) To the families of Japhet were as- 
signed the regions lying to the North and West, termed 
the Isles of the Gentiles: and to Ham and his pos- 
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terity were given the tropical regions, or the regions 
of the Sun; and hence it is, that wherever they went, 
they carried with them the adoration of their great 
ancestor HAM, representing him as the lord of the Sun, 
which circumstance in process of time gave rise to the 
idolatrous worship of that luminary. Upon casting 
our eye upon the globe, it is evident, that under this 
arrangement the portion allotted to Ham would lie 
in the continent of Africa. 

In this division of the earth, God preserved to him- 
self one spot, more especially as his own inheritance; 
all the tribes were forbidden to enter upon that portion 
of the land, which was afterwards called Canaan. This 
spot was to be the birth place of the promised seed, 
and God kept it, as his own, to give to that family 
whom he should choose. In process of time Misraim*, 
one of the sons of Ham, in obedience to God’s com- 
mandment, and probably accompanied by his brother 
Phut and his children, set forth to take possession of 
his allotted inheritance. This colony must have passed 
many beautiful situations, as yet unoccupied by inhabit- 
ants; they probably skirted the fruitful valley of the 
Jordan, or passed through it; but in obedience to God, 
and it may have been under his immediate direction, 
they went forward, and took possession of their assigned 
territory beyond the red sea, in the valley of the Nile. 


- * The name of this son of Ham was ἽΝ (Mitzar). Throughout 
the tenth chapter of Genesis the names of the nations are given 
for the individuals who founded them. DD Mitz-rim, or Mitz- 
raim is the name, by which the country lying along the Nile is known 
in sacred writ. The name Egypt was given it at a late period by 
the Greeks. The inhabitants themselves called their land DCH&RI 
Cuem1, deriving it from OF} Cuam; but what is most curious, and 
confirms my derivation of the name is this, that in their language 
XARLE CuameE, signifies “Biack.” In Hebrew we have DM 
(Chamah), “the Sun,” and O07 (Chamam), “to be hot.” 


Here they increased and multiplied, and at a very 


early period became the greatest nation on the face of 


the earth; and pushing out their colonies spread popu- 
lation throughout the vast plains of Africa. To them 
and to their descendants the tropical regions are given ; 
and it is certainly wonderful to observe how God over- 
rules the worst actions and passions of man to accomplish 
his own purposes. The primitive grant seems to have 
extended to the mew, as well as to the old world; for 
they have already obtained possession of one of the chief 
islands, which lie to the West within the bounds of 
their original grant; and it is a thing very far from 
improbable, that with constitutions suited to the climate, 
enjoying the blessings of liberty, and the greater bless- 
ings of Christianity, they will increase and multiply, 
and advance in civilization and power, until they sup- 
plant the descendants of Japhet, who are physically un- 
fitted for the tropical regions. 

But let us return to observe the conduct of another 
branch of the family of Ham. 

Canaan and his children in defiance of God’s com- 
mand, and probably in opposition to the warning of 
the elder brother Misraim, determined upon taking 
possession of the sacred land, God’s own especial in- 
heritance. He and his eleven sons with their wives 
and families established themselves in Canaan, founded 
the various nations of which we read in the wars of 
Joshua, and called them after their own names’, (Gen. x. 
15—19.). Now they did it with the curse of God 
before their eyes, with a solemn warning, that, although 
they might for a time possess it, their descendants 
should be destroyed from the face of the earth, and 


@ This accounts for Noah’s predicted curse upon Canaan (Gen. 
ix. 25.). It is not upon Ham, or upon Cush, Misraim, and Phut, 
but it is restricted to his youngest child Canaan. 
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the very period might be assigned for this judgement. 
It is quite clear that as the time approached the in- 
habitants of these lands knew that they were living 
under this curse. 

When Rahab entertained ἣν spies sent by Joshua, 
although as yet the armies of Israel had not passed 
the Jordan, she says: “I know that the Lorp hath 
given you the land, and that your terror is fallen 
upon us, and that all the inhabitants of the land 
faint because of you. For we have heard how the 
Lorp dried up the water of the Red sea for you, 
when ye came out of Egypt; and what ye did unto 
the two kings of the Amonites, that were on the 
other side Jordan, Sihon and Og, whom ye utterly de- 
stroyed. And as soon as we had heard these things, 
our hearts did melt, neither did there remain any more. 
courage in any man because of you, for the Lorp your 
God, he is God in heaven above and in earth beneath. 
Now therefore, I pray you, swear unto me by the Lorp, 
since I have shewed you kindness, that ye will also 
shew kindness unto my father’s house, and give me a 
true token: And that ye will save alive my father, 
and my mother, and my brethren, and my sisters, and 
all that they have, and deliver our lives from death.” 
She was convinced that utter destruction awaited man, 
woman and child. St Paulin his Epistle to the Hebrews 
states: “ By faith the harlot Rahab perished not with 
them that believed not, when she had received the spies 
with peace.” Her faith, by which she was saved, was 
a firm belief in the declaration of God, which had been 
given to her ancestor Canaan. The wrath of God had 
been suspended over these nations for more than twelve 
generations, yet she fully believed that God would 
accomplish’ that which he had said. 

We must also observe in the conduct of the 

i 
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Gibeonites, a proof that they were aware of the situa- 
tion in which they were placed. They knew that if 
found within the precincts of the Holy Land they could 
not be spared, wherefore “they went to Joshua unto 
the camp at Gilgal, and said unto him, and to the men 
of Israel, We be come from a far country: now there- 
fore make ye a league with us. And the men of Israel 
said unto the Hivites, Peradventure ye dwell among 
us; and how shall we make a league with you? And 
they said unto Joshua, We are thy servants. And Joshua 
said unto them, Who are ye? and from whence come 
ye? And they said unto him, From a very far country 
thy servants are come, because of the name of the Lorp 
thy God....” We have also several allusions to the im- 
portant fact, that the Holy Land was in an especial man- 
ner an allotted portion for God. In the twenty-fifth of 
Leviticus, when God is giving his commandment re- 
specting the year of Jubilee, he says: “The land shall 
not be sold for ever (i. e. in perpetuity): for the land 
is mine; for ye are strangers and sojourners with me.” 

The object for which the children of Abraham were 
established in this land has been fully accomplished. 
The promised seed has been given, the door of the 
tabernacle has been opened wide to the descendants of 
Japhet, who now spiritually dwell in the tabernacle 
of Shem. And with respect to the Holy Land itself, 
the Jews, as a nation have forfeited all right to the 
possession of it, and God has totally, perhaps finally, 
deprived them of it*. It has for centuries been trodden 
down of the Gentiles; no people have been able to esta- 
blish themselves securely for any length of time within 


@ Many pious men, Christians as wel] as Jews, find in the Pro- 
phetic writings promises of the temporal restoration of the Jews to 
the Holy Land: others, equally pious, consider the promises of a 
spiritual nature, and made to the spiritual church of Christ. 


ee ι«. ὃ 
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its precincts, nor will any, until it may please God to 
grant it to that nation, or to that family, whom he 
may choose. 

The other son of Ham, CusH, or his descendants 
seem to have neglected the command of God. His 
son Nimrop instead of going to his appointed place, 
became an invader of the possessions of Shem, and was 
in the language of scripture Y9812 713 (Gib-bor Ba-aretz), 
“a mighty one in the earth,” the first conqueror and 
curse of the earth. His family were the builders of 
the tower of Babel. Under the name of Cuthites, 
Athiopians, Shepherd-Kings, &c., we trace these marau- 
ders in every part of the earth. They were skilled in 
astronomy and various useful arts and sciences, but 
wherever they went they were the promoters of idolatry, 
establishing tlfe worship of their ancestor Ham, as lord 
of the Sun. Ammon, the Jupiter of the Greeks and 
Romans, is a name of this deity, and so I believe is 
ΜΈΜΝΟΝ. Even in this country we have probably 
a memorial left us of the idolatry of our forefathers in 
the word Ham, now so common in its derivative hamlet, 


frequently marking the site of an ancient temple of Ὁ“ 


these Cuthite kings”. 


> See Bryant and Faber. See also BowzEs, “On the Celtic 
Deity Teuratres.” SroNEHENGE was probably erected by these 
men. Saxispury, or SoLis-BURY, was a site of a temple of Ham. 
That Mremnon is a title of Ham, there can be, I think, little doubt. 
The following extract from the Life of Apollonius, by Philostratus, 
confirms this opinion: “ About Memnon, Damis (the companion 
of Apollonius) writes as follows: He was the son of the morning, 
and did not die in Troy, for he never went there, but he ended 
his days in Ethiopia, having been king of the Ethiopians for five 
generations. And the people of this country, who are very long- 
lived, lament the death of Memnon, considering him to have died 
very young, and to have been taken off by an untimely fate.” 
There can be no doubt of Ham being here spoken of as the son 
of the morning; and as king of the Ethiopians five generations, 
2 and 


68 


and yet dying young. ΘΗΝ lived five hundred years after the 
deluge, and Ham might live about the same period, and yet be 
said to die very young, when his age was compared with that of 
his antediluvian ancestors. The colossal head in the British Museum, 
No. 8. which I believe to have been an image of Memnon or Ham, 
if at all correctly copied from the original, shews that the counte- 
nance of Ham resembled those of his African descendants in features, 
as it probably did in colour. 


THE GENEALOGY OF ABRAHAM. 


pw SHEM. 


Ww 508 AREPH and CHESED*. AREPH, signifies the 
“man of a bird’s mouth;” it is of similar mean- 
ing to two antediluvian names, IRAD, and 
JARED. CHESED is Ἵ “lips,” 3 “ like,” w (Ὁ) 
“the Moon.” So each was named from some 
peculiarity in the shape of the mouth. 


mw Satacu. “The sent or given;” or “the fair 
creature of my bosom.” 

aay Exper. 4 “a bird,” 1 “the child,” y “of my 
(legs) lap.” 

5 Patec. This was the name of some animal. 
5 “the animal,” 2) “of a lifted up (or wide) 
mouth :” and hence came the verb 259 (Palag), 
“to divide.” What animal it was, is difficult 
to say. 

wo Rev. “The bird of my (legs or) lap.” 


Ww SERUG. δ) was probably the name of some 
bird’. “ High soaring bird.” ὦ “ fair.” 


* I have given this word as I imagine it should be written. 
The twin sons of Shem were ΑΒΈΡΗ and CuEsEp. Chesed is 
repeated as the name of one of his descendants, a son of Nachor, 
Abraham’s brother, (Gen. xxii. 22.) Probably 1 is dropped, and 
it should be written, TWD) ΠΝ, ArEepH and Cuzsep. From this 
latter name was derived O'WWD (Chasdim), “The Chaldeans.” It 
also signified “astrologers,” viz. “those who study. the (lips or) 
face of the Moon.” 


° ‘7 may be the same as 2, “a whelp,” the characters re- 
versed. (See Gen. xix. 9.) 
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sm Nacuor. “The little bird of my bosom.” 


mn Taracu. “The dove of my bosom.” or 
wn “a dove,” literally “the bird of the tent.” 


san ABER. “The son of the bird.” 
ὝΠ) Nacuor. “The little bird of my bosom.” 
27 Ha-ran. “The little bird.” 


I have here written the name of the father of the 
Jews, as I conceive it to have been originally given 
to him by his mother. Her husband’s name signifying 
“the dove of my bosom,” she named her three children 
after him. The first, “the son of the bird:” the second, 
“the little bird of my bosom;” and the third, “the 
little bird.” In the same manner as Lamec’s three 
children were called after him. (See page 58.) I ima- 
gine that when God first called Abram to pass over 
the waters on his way to the land of promise, He added 
to his name 0, “ waters,” which afterwards He changed 
into on, “multitudes.” In the preceding names I 
have rendered N “my bosom;” it may signify “dark 
of complexion ;” as it did in some names, in opposition 
to w “of fair complexion*.” 


@ It may be objected to the above mode of forming proper 
names, that by an arbitrary change in the order of the characters 
the original sound of the root is totally altered. But we have 
an example, where the derivation of the name is given, which 
shews that the ideal meaning of the word and not its sound was 
attended to. Rebecca called her infant WY (Esav), because he was 
yw (Sear), “hairy.” Let us now consider the manner in which this 
name was formed. By changing the order of the letters ἽΝ Φ (Sear) 
became WY (Esar), a word already in use signifying “ten.” She 
therefore changed Ἢ “a bird,” into ) “a bird,” letters of the same 
ideal meaning, but of totally different sounds. 
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REMARKS RESPECTING THE PERIOD WHEN HIERO- 
GLYPHICS WERE SUPERSEDED BY LETTERS. 


Every attentive reader of the Bible must have 
observed that the Book of Genesis is divided into two 
perfectly separate and distinct histories. The first part 
is an account of the creation and the general history 
of mankind up to the building of the tower of Babel. 
The second part is the history of Abraham and his 
descendants, from the call of the Patriarch in the land 
of Ur of the Chaldees, to the death of Joseph after 
the settlement of the children of Israel in Goshen in 
the land of Egypt. The first part comprises the history 
of above two thousand years, and is contained in the 
ten first chapters of Genesis, and nine verses of the 
eleventh. The second part comprises a period of about 
two hundred and fifty years, and occupies the remaining 
thirty-nine chapters. This history, which commences 
at the beginning of the twelfth chapter, is preceded 
by a genealogical table tracing Abraham’s pedigree up 
to the patriarch Shem. Between the event recorded 
in the ninth verse of the eleventh chapter and the next, 
viz. the call of Abraham, there intervenes a period 
of nearly four hundred years, during which time we 
know nothing of the history of the human race from 
sacred scripture. 

Thus the Israelites before the Exodus would possess 
at least two sacred books; one, “ GENESIS,” properly so 
called, and the other, “THE HISTORY OF ABRAHAM®.” 


* We know that in addition to these they had another book 
entitled τ ΠΩ, *“MitcHuamMoTH-JEHOVAH, “the wars of 
Jehovah ;” from which a quotation is given, (Numb. xxi. 23.) They 

had 
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The former of these, I imagine, was a collection of 
hieroglyphic pictures handed down to them from Adam 
and Noah; the latter was written by the successive 
patriarchs, and completed after the death of Joseph. 
There is ground, I think, to believe that the dis- 
covery of letters took place about the age of Abraham. 
Sanchoniatho professes to have obtained his knowledge 
from ‘Tautus, (the same person as the Egyptian Thoth, 
and the Grecian Mercury,) whom he states to have 
been the inventor of letters. Now it is impossible to 
read the account he gives of this king and of Cronus, 
without being convinced that the history of the latter 
is confounded with that of Abraham. He states that 
the Phenicians called him Israel, and the following 
facts are recorded of him; “ τὸν ἑαυτοῦ μονογενῆ υἱὸν 
Kpovos ᾿Ουρανῷ πατρὶ ὁλοκαρποῖ, καὶ αἰδοῖα περιτέμνεται, 
ταῦτο ποιῆσαι καὶ τοῖς ἀμ αὐτῷ συμμάχοις καταναγκάσας. 
There can be no doubt of this passage alluding to the 
intended sacrifice of Isaac, and to the ordinance of 
circumcision. Cronus is then described journeying to 
the West, coming to Egypt, and making Tautus ἘΠΕ 
over all the land. 

The Egyptian king would communicate his fanart: 
ant discovery to Abraham, who probably carried it into 
the land of Canaan’. Although this might be the 


had also, I am inclined to think (Josh. x. 13.), a collection of national 
ballads, in a book entitled WWTDD, “ SepHER-HasasHar.” The 
word, WW"), “‘and he sang,” might be the first word of some ancient 
song, whence the title of the book was derived. Deborah’s song 
begins WJ), “and she sang.” (Judg. v. 1.) 


* I have adopted the generally received opinion that the one 
ians were the inventors of Phonetic characters, and that Abraham 
derived his knowledge from them: it is not impossible that Abraham 
himself was the first who used them, and that the Egyptians ap- 
propriated to themselves the credit of his discovery. 

The period of Abraham’s sojourning in Egypt was that of the 

reign 
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ease, it does not follow that the sacred pictures were 
immediately translated, and even if they were, the origi- 
nal would still be sacredly preserved ; as we know that 
the Egyptians long after they possessed an alphabet 
continued to use their hieroglyphics as a sacred lan- 
guage. It is probable that the Israelites at the Exodus 
were familiar with the picture history of the Creation. 
In the twenty-fifth chapter of Exodus, Cherubims are 
mentioned without giving any description of them, the 
figures being perfectly well known to the people. In 
the thirty-second chapter we find, that upon Moses 
delaying to come down from the mount so soon as the 
people expected him, they call upon Aaron to make 
them ELonim; and Aaron perfectly understands what 
they mean: he makes them an image and says to them, 
“This is your ELouim, Oh Israel who brought you 


reign of the Shepherd-Kings, a branch of the Cuthites. Their 
first invasion of Egypt took place a few years before the birth of 
Abraham. They are the individuals to whom the discovery of 
letters most probably belongs; they were evidently the inventors 
of numerous arts, and the general promoters of science. The fol- 
lowing are the dates of the several epochs as connected with this 
account, according to a chronological table given by Faber in the 
Appendix to The Origin of Pagan Idolatry. | 


After the Deluge. 
General emigration of mankind, (Misraim went to 


πα ΘΝ ΟΣ ΟΣ ΤΟ, Ss bee ok 560 
Building of tower of Babel......................... 630 
Egypt invaded by Shepherd-Kings.................. 936 
για το τς πε ΡΜ aes 1008 
Expulsion of Shepherd-Kings from Egypt by the 

ATA CIC  Ρ Sons Cs Cocaine ao aoa νος ec o's τίνος 1196 
Israelites with Jacob go down to Egypt............. 1232 
Shepherd-Kings return (“who knew not Joseph”)... 1341 
δὲ Veer eh nad hon oie oss dig wAlalae 1447 
The final expulsion of (Danai) Shepherd-Kings by the 

RISER cco a OE Ma Cs oo) ob v0 yh. the a δῶν κοι 1536 


According to this calculation,’ the period from the Deluge to 
the birth of Christ is 2938 years. 
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out of the land of Egypt.” Nothing can be more 
improbable than the notion entertained by some com- 
mentators, that this had any connection with the idola- 
trous worship of the Egyptians, whose gods the Israel- 
ites considered their ELonimM had overcome. And 
moreover it is expressly stated in the fifth verse, 


37 ΠΗ on 
“To-morrow is a feast to JEHOVAH.” 


The sacred historian would not deign to honour it 
by the title of ELouiM, and in contempt calls it Sy 
(E-gel), “a calf.” And Aaron himself, who when he 
first made it called it ELonim (verse 4.), when con- 
vinced by Moses of the sin which he had committed 
in making a likeness of the Deity, terms it, mim Dayn, 
(Ha-egel Hazzeh), “ this calf.” (verse 24.) 

I am inclined to think that Moses, when under 
the inspiration of God he indited the books of the 
law, prefixed to them the history of Abraham and his 
posterity as preserved by the children of Israel, and 
at the same time rendered their sacred records of the 
Creation and history of man up to the dispersion at 
Babel into the Hebrew language as we now have them‘. 


* I beg to call the reader’s attention to the following sensible 
remarks in Faber’s Origin of Pagan Idolatry, (pp. 202, 203.) 


‘‘ These observations necessarily lead us to adopt the opinion, 
which Dr Allix, though from a different train of reasoning, was 
induced with so much sound judgement to advance: namely, that 
in writing the Book of Genesis, Moses declared nothing but what 
was generally known. Inspiration is of a two-fold nature, agree- 
ably to the circumstances of those matters respecting which it 
may be concerned. Sometimes it enables a prophet to reveal things, 
with which neither he nor any other human being was previously 
acquainted: at other times, it only directs him to give a perfectly 
accurate statement of points, which in the main were already 
known, The first kind of inspiration comprehends the whole of 

prophetical 


a 


| boy was leaning against a_ post... 


renee | yout Le gate zy. fran oe 

The infuriatéd beast was kept at: bay: for 
minute whilst the\ sailors. dragged the sboy Ὁ 
his knees. { hth BB oay 


“ T ¢an’t stand, let it kill ‘me here,” Hé so 
bed, and tried to fling’ himself in the do 
again. ‘ Up with you, young cub!” exelan 
ed Garcillasso, lifting him to his feet... * L 
go the dog.”’ , attateda 

“Stop! cried Father Thomas,’ throws 
himself forward. | A howl, the priest’ ‘clute 
at the mastiff’s collar and held it back. “ΟἹ 
cilasso ran forward to extricate the brute i 
the priest’s hand. mah at 

« Bun boy, run!” called the Father > Bi 
like a chased hare, the poor lad. dived amo 
the crowd and disappeared. ,The hound br 
loose at the same instant, and eed 
Father Thomas tried to drag him down., di: 
animal was of great size and. very powerft 
put the priest beat it off each time it leaped 
him. ‘The Padre* and the dog !’’ howled ἡ 
mob ; the torch bearers drew closer.° Fat 
Thomas waited till he thought that ‘the 1 
had escaped, then darted forward, caught | 
beast round the neck with both hands, Tift 
and flung it from him amongst the row 
then, without a moment’s delay, he folloy 
the direction taken by the boy. The mob did: 
follow. It was hardly safe, playing tricks w 
a priest; besides, the dog diverted attenti 
as it flew at those who were, nearest to 
Thomas of Andrada accordingly rgached — 
quay unmolested. oF ee 

At only a short distance in front of him, 


. , ” 


quickened his steps, but, on hearing, some. 
following, the lad moved forward with 8. va 


* Padre is Spanish for Fatker, a, title given'to priests 
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And as the Israelites no doubt, like all other nations, 
held their ancient records in the highest veneration, 
their lawgiver would preserve as much of the original as 
he consistently could; and hence it is that we have the 
early part of the book of Genesis so concise, and evi- 
dently partaking of the nature of an hieroglyphic nar- 
rative. And it may here be remarked, that passages, 
which now appear obscure to us, were probably perfectly 
intelligible to those, who with the Hebrew text had 
before them the ancient pictures, from which it was 
derived. Upon the books of Moses becoming the sacred 
writings of the nation, the ancient hieroglyphics would 
be discarded, and in the course of a few generations 
be totally forgotten. 


prophetical and doctrinal theology: the second kind comprises every 
thing of an historical nature. To this latter sort I refer the greatest 
part of the book of Genesis. It is impossible that mankind should 
have known nothing of the Deluge, till Moses gave an account 
of it: and it is utterly incredible, that all the early Patriarchs 
from Adam to the Hebrew legislator, should have been profoundly 
ignorant of the history of the Creation. Moses therefore did not 
now for the first time reveal the origination of the world and 
its inhabitants, neither did he now for the first time declare that 
the whole race of mankind except a single family had been swept 
away by the waters of a flood: he simply rectified the mytho- 
logical errors, which had been superinduced over the primitive 
account of those great events, as possessed by Adam and Noah; 
and while others had disfigured the truth by the wildness of 
philosophical and_idolatrous fiction, He was taught by the holy 
Spirit of God to give a clear and perfectly unerring recital of 
early history. In fact, had Moses been the first who asserted a 
cosmogony and a deluge, and had such events never been heard 
of, until he in the full sense of the word revealed them, it is 
easy to perceive that he must have been immediately rejected 
as an impostor even by the Israelites themselves.” 


76 


THE HISTORY OF THE CREATION AND FALL OF MAN, 
AS RECORDED IN THE HEBREW SCRIPTURES. 


THE narrative which is given us in the three first 
chapters of Genesis is evidently not a connected con- 
secutive history. The first verse of the first chapter 
is an account of the universal Creator. At the second 
verse commences an account of this earth; how it was 
reduced from a chaotic state to perfect order, and how 
every vegetable and animal being was formed; and 
this reaches to the end of the third verse of the second 
chapter, and is in itself, as far as it goes, a complete 
history. At the third verse of the second chapter the 
narrative returns to the creation of animals and man, 
not really differing from the former, but omitting some 
things therein recorded, and giving others ‘which had 
been passed over. Here we have an account of Para- 
dise and of man during his state of innocence. The 
third chapter commences with the history of the fall 
of man, which is completed at the end of the nine- 
teenth verse. In the twentieth verse a separate event 
is recorded, unconnected with either the preceding or 
that which immediately follows in the narrative. The 
twenty-first verse explains how man was originally 
clothed. And the three remaining verses are an ac- 
count of his being driven from Paradise and placed 
in a new condition and under a new covenant. Whe- 
ther the circumstances recorded in the five last verses. 
took place in the order of the narrative is doubtful. 
It is probable that the events introduced in the twen- 
tieth and twenty-first verses of the third chapter were 
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prior to the fall or posterior to man’s expulsion from 
Paradise, the latter of which we must imagine was im- 
mediately consecutive to the former. Having premised 
so much, I shall proceed to consider each part separately. — 


I. 


Il. 


Π|Ι. 


VII. 


The statement respecting the universal Crea- 
tor contained in the first verse of the first 
chapter. 


The account given of this earth and of the 
forming of all that therein is, beginning 
at the second verse of the first chapter, 
and ending with the third verse of the 
second chapter. 


The history of man in his Paradisiacal state, 
beginning at the eighth verse, and reaching 
to the end of the second chapter. 


The history of man’s fall recorded in the 
nineteen first verses of the third chapter. 


An account of Adam’s giving a new name 
to his wife. Verse twentieth. 


A statement of the manner in which man 
was first clothed. Verse twenty-first. 


_ An account of his expulsion from Paradise, 


and the new condition in which he was 
placed, contained in the twenty-second and 
two following verses. 
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I. THE STATEMENT RESPECTING THE UNIVERSAL 
CREATOR CONTAINED IN THE FIRST VERSE 
OF THE FIRST CHAPTER OF GENESIS. 


VINTON) DOW ΓΝ om ND ΓΝ Δ 


“In the beginning EKLOHIM created* the Heavens and 
the Earth.” ? | 


The three words in this sentence which I shall 
endeavour to explain are ΥΝ (A-retz), Dxaw (Sha-maim), 
and ons (ELOHIM.) 

The word yx (A-retz), signifies the PLANET Earth. 
γ (Ratz), as I have before shewn, literally signifying 
“a flying horn,” (implying flying, and gibbous or con- 
cave) is used for the Moon, a planet, and δὲ prefixed to 
this word implies the chief or head planet, this may 
be as respects the Moon, or as the earth is the habi- 
tation of man. This word is totally different in signi- 
fication from MoI (A-damah), “earth,” i. e. “ mould.” 

onw (Sha-maim), is a compound word formed of 
w “the Sun,” and Ὁ “ many lights,” 1. 6. “ many stars ;” 
and thus signifies the heavenly bodies. The authors 
of the Masoretic punctuation” have endeavoured to pre- 


* ΝΖ (Bera) is literally “the house of the bird,” i. e. a bird’s 
nest: hence the verb δὲ 2 (Bara) “to build,” “to make,” “ to create.” 

> As this investigation has been totally connected with the power 
and form of the consonants, I have omitted the vowel points. But 
I consider them of high authority in all matters of doubtful in- 
terpretation. I am inclined to think that this punctuation, nearly 
the same as it now exists, is cotemporaneous with the Phonetic 
language. I believe that the authors of those points were con- 
versant with the pictures from which the language was derived. 
In endeavouring to obtain the correct meaning of any passage, 
we can have no surer guide, as far as they go. And a more 
careful attention to the nicety of them would have prevented 
several misinterpretations of scripture. 
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serve the meaning of this word by making it of the 
dual number DY2wWiT (Hash-shamaim), in which form it 
is invariably found. Grammarians consider it a plural 
noun, as it may be considered from signifying many, 
but it is properly a dual noun, namely the Sun and 
stars. 

I now come to a word, which I consider of the 
greatest importance, OVX ELonim. I write the word 
at full with the Ὁ as it ought to be written. In this 
word we have nothing less than a translation into 
Phonetic characters of the image by which our first 
parent communicated his knowledge of the Creator to 
his descendants; and this was the only name by which 
He was known until the days of Seth after the birth 
of Enos, for such I conceive to be the meaning of the 
twenty-sixth verse of the fourth chapter of Genesis; 


ma ow. xp Sma is 


“ Then men began to call upon (or to invoke by) the 
name of JEHOVAH.” 


Let me then endeavour to ascertain the true idea 
which was thus transmitted to posterity. The word 
has been considered by commentators as a plural noun 
although connected with a verb N72 (Bara), in the 
singular. Now it is no such thing; it ends indeed 
with oO (im), which is the common ending of plural 
masculine nouns in the Hebrew language, but every 
letter in this word is radical and expressive of some 
meaning, as we may expect in so important a word. 
I might now simply render ΤΙΝ (ELOHIM) into its 
corresponding pictures, and thus obtain the meaning 
of it, but I will pursue a different mode, more satis- 
factory to the reader and to myself. 

The Almighty Creator, as we find from the scrip- 
ture, manifested himself to individuals of the human 
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race under the Patriarchal, the Mosaic, and the Christ- 
ian dispensations. He appeared to Abraham, to Isaac, 
and to Jacob: to Moses and to several of the prophets; 
to St Paul and St John. Upon two of these occasions 
we have a description given us of the visible object 
which was seen. Ezekiel twice describes the vision 
which he saw: In the first chapter we have the follow- 
ing account : 

“1 looked, and, behold, a whirlwind came out of the 
north, a great cloud, and a fire infolding itself, and 
a brightness was about it, and out of the midst thereof 
as the colour of amber, out of the midst of the fire. 

“ Also out of the midst thereof came the likeness 
of four living creatures. And this was their appearance ; 
they had the likeness of a man. 

“And every one had four faces, and every one had 
four wings. 

“And their feet were straight feet; the sole of 
their feet was like the sole of a calf’s foot: and they 
SPARKLED LIKE THE COLOUR OF BURNISHED BRASS. 

“ And they had the hands of a man under their 
wings on their four sides; and they four had their 
faces and their wings. 

“Their wings were joined one to another; they 
turned not when they went; they went every one 
straight forward. 

“ As for the likeness of their faces, they four had 
the FACE OF a Mawn, and the FAcE oF A Lion, 
on the right side: and they four had the FACE OF 
AN Ox on the left side; they four also had THE FACE 
OF AN EAGLE.” 

The second description given us by the Prophet is 
in the tenth chapter: 

“And there appeared in the cherubims the form 
of a man’s hand under their wings. 


Raa: 
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“Απᾷ when I looked, behold the four wheels by 
the Cherubims, one wheel by one Cherub, and another 
wheel by another Cherub: and the appearance of the 
wheels was as the colour of a beryl stone. 


“ And as for their appearances, they four had one 
likeness, as if a wheel had been in the midst of a 
wheel. 


“ When they went, they went upon their four sides; 
they turned not as they went, but to the place whither 
the head looked they followed it; they turned not as 
they went. 


“ And their whole body and their backs, and their 


hands, and their wings and the wheels, were FULL OF 
EYES round about, even the wheels that they four had. 


*“ As for the wheels, it was cried to them in my 
hearing, O wheel. 


“ And every one had four faces: the first face was 
THE FACE OF A CHERUB, and the second face was 
THE FACE OF A Man, and the third THE FACE OF 
A Lion, and the fourth THE FACE OF AN EAGLE. 


“ And the Cherubims were lifted up. This is the 
LIVING CREATURE that I saw by the river of Chebar.” 


These two were undoubtedly a vision of the same 
LIVING CREATURE. In one case the second face is 
called that of an Ox, and in the other of a Cherub; 
it is unnecessary to remark that the Prophet means 
exactly the same thing, the cherubs in the temple 
having the face of an Ox. In the former case it is 
said “they sparkled like the colour of burnished brass,” 
and in the latter “they were full of eyes.”. The word 
which is rendered “like the colour,” is Py (Ché-eyn), 
literally “as eyes.” So that there is no difference in 
the two visions. 

" 
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I will now turn to a similar manifestation recorded 
by St John in the fourth chapter of the Apoca- 


lypse. 

6. “ Before the throne there was a sea of glass 
like unto crystal: and in the midst of the throne, and 
round about the throne, were four beasts FULL OF EYES 
before and behind. 


7. “And the first beast was LIKE A LION, and 
the second beast LIKE A CALF, and the third beast 
had a face as A MAN, and the fourth beast was LIKE 
A FLYING EAGLE. 


8. “And the four beasts had each of them six 
wings about him; they were full of eyes within: and 
they rest not day and night, saying, Holy, Holy, 
Holy, Lord God Almighty, which was, and is, and is 


to come.” 


The visions of Ezekiel and St John are evidently 
the same. I will now shew how this vision would be 
represented in hieroglyphic characters; 8 “a Man;” 
pa Lions’ 1 “a Birds” ft “a living creature;” Ὁ" 
“eyes many.” And these hieroglyphics give us the 
Phonetic word ὈΥΤῸΝ (ELonim). Hence it appears 
that mnt (Ha-chaj-jah), ““ τὸ ζῶον, “The living crea- 
ture,” which appeared to Ezekiel and to St John is 
precisely the same as that which appeared to Adam 
during his Paradisiacal state. And the image by which 
our first parent communicated his knowledge of the 
Creator to his descendants, was a picture of that vision, 
which appeared to Ezekiel and to St John, to one under 
the Jewish, and to the other under the Christian dis- 
pensation. 

To the abuse of this glorious manifestation of the 
Creator to Adam, we can trace all that animal worship 


iS = ΕῚ 
δεδνννυν4.....:...... 
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which prevailed at so early a period of man’s history. 
As in process of time the descendants of Adam in- 
creased and multiplied, they necessarily separated from 
the visible image of the Deity, which was preserved 
to them after the fall by the Cherubim on the mount 
of Eden. ‘They idolatrously made for themselves repre- 
sentations from the picture of oyn>x (ELoHIM), which 
they carried with them; and hence the Lion, the 
Buu, and the EAGLE became the especial objects 
of their adoration*. Let me now refer the reader to 
a passage in the first chapter of St Paul’s Epistle to 
the Romans; where the Apostle in describing the origin 
and progress of idolatry had undoubtedly before him 
this very image of ovM>N (ELOHIM): 


19. “Διότι τὸ γνωστὸν τοῦ Θεοῦ, φανερόν ἐστιν ἐν 
αὐτοῖς" ὁ γὰρ Θεὸς αὐτοῖς ἐφανέρωσε. 

20. “Ta γὰρ ἀόρατα αὐτοῦ ἀπὸ κτίσεως κόσμου, τοῖς 
ποιήμασι νοούμενα καθορᾶται, ἥτε ἀΐδιος αὐτοῦ δύναμις καὶ 
θειότης εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους. 

21. ““ Διότι γνόντες τὸν Θεὸν οὐχ ὡς Θεὸν ἐδόξασαν, 
ἢ εὐχαρίστησαν᾽ ἀλλ᾽ ἐματαιώθησαν ἐν τοῖς διαλογισμοῖς 
αὐτῶν; καὶ ἐσκοτίσθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία. 

922, “« ᾧάσκοντες εἶναι σοφοὶ, ἐμωραάνθησαν᾽ 

23. “ Καὶ ἤλλαξαν τὴν δόξαν τοῦ ἀφθάρτον Θεοῦ ἐν 
ὁμοιώματι εἰκόνος φθαρτοῦ ἀνθρώπου, καὶ πετεινῶν καὶ τε- 
τραπόδων καὶ ἑρπετῶν. 

24, “ Διὸ καὶ παρέδωκεν αὐτοῦς ὁ Θεὸς ἐν ταῖς ἐπι- 
θυμίαις “τῶν καρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀκαθαρσίαν, τοῦ ἀτιμάζεσθαι 
“πὰ σώματα αὐτῶν ἐν ἐαντοῖς. 


25. ““ Οἵτινες μετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ Θεοῦ ἐν 


4 See Faber’s Origin of Pagan Idolatry, Chap. vi. ‘On origin 
and import of the veneration paid to the Buix, the Lion, and 
EaGue.” ; 
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a , ᾽ , ᾽ , = ‘ 
τῷ ψεύδει, καὶ ἐσεβάσθησαν καὶ ἐλατρευσαν τη κτίσει παρα 


\ , e/ ᾽ ᾽ \ ᾽ \ » κι ’ , 45 
TOV κτίσαντα, ὃς εστιν εὐλογητος εἰς τους aiwvas. Αμην. 


110. “ Because that which may be known of God 
is manifest in them; for God hath shewed it unto 
them. 


20. “For the invisible things of him from the 
creation of the world are clearly seen, being understood 
by the things that are made, even his eternal power 
and Godhead; so that they are without excuse: 


21. “ Because that, when they knew God, they 
glorified him not as God, neither were thankful; but 
became vain in their imaginations, and their foolish 
heart was darkened. 


22. “ Professing themselves to be wise, they be- 
came fools. 


23. “ And changed the glory of the uncorruptible 
God into an image made like to corruptible man, and 
to birds, and to four-footed beasts, and creeping things. 


24. ‘ Wherefore God also gave them up to un- 
cleanness through the lusts of their own hearts, to dis- 
honour their own bodies between themselves: 


25. “ Who changed the truth of God into a lie, 
and worshipped and served the creature more than the 
Creator, who is blessed for ever. Amen.” 


Having thus ascertained the correct idea of the word 
omb>s (ELOHIM), there can be no difficulty in obtaining 
the meaning of another name of the Creator, m7 
(JEHOVAH.) Sometime after the fall, during the life 
of Seth, (Gen. iv. 26.) this title of the Deity was 
introduced*, not to the exclusion of the former, but 


* I am aware that the word 71° (Jehovah), occurs in the. 
second chapter of Genesis, but it does not hence follow that the 
word 
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synonymous with it, as appears from the passages in 
which they occur. It might be the case that when 
men had so grossly abused the first emblem as to learn 
idolatry from it, the pious Seth employed another con- 
taining the same ideas, but less liable to abuse. If 
for δὶ “a Man,” we substitute °, which is constantly 
used to signify “a man,” i. e. “a distinguished man,” 
especially in forming proper names; and for 5 “a Lion,” 
7 signifying mm (Chaj-jah), “Cov,” “a living creature,” 
we have mn (Jehovah), for the name of the Creator, 
omitting ὩΣ (im) expressive of his attributes’. 

Although it is rather a deviation from my im- 
mediate subject I will here call the reader’s attention 
to another word of the same signification, which has 
been most erroneously interpreted. In the forty-ninth 
chapter of Genesis Jacob upon his death bed with 
the spirit of God upon him utters a remarkable pro- 
phecy respecting the promised Messiah: “The sceptre 
shall not depart from Judah, nor a lawgiver from be~ 
tween his feet, until ‘mow (SHILOH) come; and unto 
him the gathering of the people.” 

Various have been the interpretations given of this 
word, as the reader may see by-consulting Pole’s Synopsis. 
There is one way of explaining it, to which I strongly 
object, which has been adopted by Munster, Oleaster, 
Grotius, and many modern Divines. The reading is 
altered by changing 7 into Mn, and the word is explained 
by “ THE SENT.” In the first place the alteration is un- 
supported by the authority of any manuscript, and the 


word existed, when the events there recorded took place, although 
it did when the history of them was written. 
» St John in his vision describes each of the three animals as 
“ ζῶον, “A LIVING CREATURE,” like to a Calf, a Lion, or an Eagle. 
51 insert the ἡ according to the Masoretic punctuation, it is 
found in several MSS. in the place of #7. 
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sense thus obtained is most unsatisfactory. Can any 
thing be more improbable, than that Jacob with the 
spirit of prophesy upon him should give the promised 
Messiah a mysterious title, which would equally apply 
to every prophet or even priest, who may each be called 
“The sent,” “The messenger of God ?” 

The word is literally w, “who,” or “who is,” md 
(Jelovah), the very same word as my “Jehovah,” with 
the original 5 restored. Thus Jacob points out the 
Messiah by a title which could be applied to no other 
individual, and declared the Divinity of our Saviour 
about seventeen hundred years before his birth. The 
three words, (omitting 0° which implies an attribute, 
that of omniscience) 


mbx AtovanH, The Creator, 
mar JEHOVAH, The God of Israel, 
m>» JeLovanH, The promised Messiah, 
are one and the same. We need no farther comment 


upon the fifty-eighth verse of the eighth chapter of 
St John, 


“ "Aunv, Auijv, λέγω ὑμῖν, πρὶν ᾿Αβραὰμ γενέσθαι, ἐγώ 
Εἰ εν 

“ Verily, Verily, I say unto you, Before Abraham 
was I aM.” 


To preserve the similitude of the words I have 


adopted for all the common pronunciation of mm (Je- 
hovah). I am aware that this is not correct in either 
case. It is well known that the Jews, when they met 
with the sacred tetragrammaton Mim, read for it "ΣΝ 
(Adonai); and as a direction placed the points of this 
latter word to the former, and hence our pronunciation 
mim (Jehovah). From the word Ww (Shiloh) we may 
perhaps obtain the original punctuation of the corres- 


ee 
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ponding word m7. πρῶ (Shiloh) is an abbreviated 
form of ποτῷ (She-Yeloh), for τ ΩΝ (Asher-Yeloh). 
And according to their proper pronunciation we shall 
have nix ALoH; mm JEHOoH; and 7)» JELOH. 


ἦω 
«fae e ὕπνος 
[] Γ 


ΠῚ ΟΝ 


In the earliest hieroglyphics Ὁ the feather, was a bird, an 
Eagle: and 77 the nostrils, an animal, a Bull. The above is the 
state they had arrived at before their transition into letters. 


88 


II. THE ACCOUNT GIVEN OF THIS EARTH AND OF 
THE FORMING OF ALL THAT ‘THEREIN IS, 
BEGINNING AT THE SECOND VERSE OF THE 
FIRST CHAPTER, AND ENDING WITH THE 
THIRD VERSE OF THE SECOND CHAPTER. 


WE now proceed to the second part of the Mosaic 
history, namely, an account of the Elohim rendering 
the earth habitable, and supplying it with different 
orders of creatures. And first we have presented to 
us the condition in which the Almighty Operator found 
this terrestrial orb. 


on sey qwm ὙΠΣῚ ἘΠ ann yarn 


“ The earth was without form and void; and darkness 
was upon the face of the deep.” 


The words Wn and 72 Touu and Bouv are of 
the same, or nearly the same signification. 1 “ the 
feather,” and 7 “breath,” expressive of “inanity and 
vacuity.” 2 “a house;” and nm “a tent.” “The earth 
was as a Chaotic tent, as a Chaotic house.” The Pro- 
phet Isaiah once uses these words together, and in a 
remarkable manner confirms the above interpretation 
of them. Describing the utter destruction which God 
was about to bring upon a city, he says: (xxxiv. 11.) 


M2 ὉΒΝῚ WN ap my AN 


“ He will stretch upon it the line ἹπῚ (Tohu) of con- 
fusion and emptiness, and the stones 172 (Bohu) of con- 
fusion and emptiness.” Joining Wn (ΤΡ) with 
(Kuav,) the line of a tent, and πὰ (Bonu) with ΣΝ 
(AvNnEy), the stones of a house. 
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The word qwrt CHosHeEx, darkness, is literally 5 
“as” w “the Sun,” m “hidden,” implying that the 
rays of the Sun could not penetrate the chaotic mass, 
so as to reach the face of the deep. 


WA 
se 


onn ΤΈΗΟΜ, “The deep,” i. 6. “The Touvu of 
WATERS,” or the great abyss. 


The description that now follows is clear and in- 
telligible. Upon this Chaotic mass the Spirit* of Exo- 
HIM is represented as moving, reducing all to order 
and harmony; establishing the present order of day 
and night, winter and summer; and in the course of 
six days creating every vegetable, fruit, animal, and 
lastly man, a being far superior to the rest of creation ; 
by the possession of intellect and reason like unto the 
Creator himself. And to man is given dominion over 
the fish of the sea, and over the fowl of the air, and 
over the cattle, and over all the earth, and over every 
creeping thing that creepeth upon the earth. ‘They 
were created male and female, and ELoutim blessed 
them, saying; Be fruitful, and multiply and replenish 
the earth. And ELouim is represented as beholding 
‘every thing that he had made, and behold it was very 
good. And the evening and the morning was the sixth 
day. | 

The next event recorded in connection with the 
work of the six days, is one of great importance: 


* 1 (Ruach), is “the bird of the bosom,” i. 6. Spiritus, Spirit, 
or Breath ; and corresponds with the word NDT > (Merachepheth) 
of similar derivation, signifying literally, ‘‘to pant,” “to flutter.” 
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ΩΦ ova ombs 55% oxay75) yoxm opwn 152) 
ἼΣΟΝ oaindedp op yawn ora naw) mwy swe. ἸΓΣΝΟΟ 
+s TwY 

bop naw 12 3 ἸΏΝ wp owaw ony ombs ΤῊΣ 
mwy> ombs x2 ἼΩΝ ἸΣΣΝΟΩ 


«“ And on the seventh day ELouim ended his work, 
which he had made; and he rested on the seventh day 
from all his work which he had made.” 

« And ELout blessed the seventh day, and sanctified 
it: because that in it he had rested from all his work 
which ELOHIM created and made.” 


We have here an account of the origin and sanc- 
tification of the seventh day. And through the verb, 
which is used, and which in process of time came 
to signify “to rest,” we obtain the hieroglyphic and 
title by which our first parents designated this day: 


gp 
uu 


naw (Shab-bath)* or ww. (Bash-shish), THE DAUGH- 
TER OF THE SUN. 


It appears then that our first parents to honour 
and distinguish the seventh day gave it the title of 
Batu-SuIsH ; and this fact is not merely recorded by 
Moses, but established from the picture language, which 
was drawn no doubt by Adam himself, and handed 


ἃ The authors of the punctuation preserve the original form 
of this word by inserting a double dagesh in 1, thus compensating 
for the second W. 
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to his posterity. We have here a complete answer 
to the arguments of those who have endeavoured to 
prove that the Sabbath was first instituted at the Exo- 
dus, and that Moses to give a higher sanction to it 
introduced an account of its origin, as having taken 
place in Paradise. I am not surprized at’ such an 
opinion having been entertained, for certainly the fre- 
quent repetition of the commandment, and the minute- 
ness with which all the details concerning it are laid 
down in the Levitical code, seem to imply that it was 
a new ordinance, with which the people were unac- 
quainted; and this opinion is supported by a total 
silence in the sacred records respecting the Sabbath 
from its first institution till the Exodus. The truth 
of the matter, I believe, is this. God instituted the 
Sabbath for man in his state of innocence, as a great 
blessing to himself and his posterity; but, when Eve 
by a perversion of God’s intention (as I am about to 


> The following may be the signs by which the days of the 
week were known, and from which the numerals up to seven were 
formed : 


ws “ The first Sun,” from which was formed 


Che ΟΝ τ νος hese rueticersceeesc so PRT. 
JW << Sun, repetition of, or return.”............. ὅ,τ Ὁ 
w «Sun, the third,” from the three rays or 

points of the character W .............. wow ....8 


y & 7 “ Fourth,” two feet of bird and two of man? YI ....4 


wr « Fifth Sun,” from five fingers in charac- 
WOME eee ease Shane bars Morea oe ὙΌΣ 


ww < Sixth Sun,” from six points of the νοῦ wW'W....6 


The word WN which I give for number one soon came to 
signify a man, ONE, as we now use the word; and as the French 
use on; and the word ἽΓΙΝΣ supplied its place as a numeral. But 
it is frequently found in its original sense of “individuality,” 
(Gen. x. 15. xv. 10. xxvi. 31, &c.) In Numbers (i. 4.) we have 
mond wee wes wy; “There shall be one man for a tribe.” 
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shew) made it a cause of her idolatry, God left 
men to their own inventions, and judicially permitted 
them to neglect this ordinance, which he mercifully 
restored to his people Israel, and thus through them 
preserved to be a blessing to the Christian Church’. 


ἃ The most eminent of the Jewish Rabbies considered the Sab- 
bath a peculiar boon bestowed upon the Israelites; that, as they 
are distinguished amidst the nations of the earth by their unfortu- 
nate exile and sufferings, they have received, in the observance 
of the sabbath, and in the feelings of beatitude that accompany it, 
a compensation for all these sufferings. In this sense the Talmud 
says (Exod. xxxi. 13.) “The Holy one (blessed be HE) said to 
Moses, “1 have a precious gift in my treasury, its name is SABBATH ; 
I intend to bestow it on the Israelites: Go and acquaint them 
with my intention.” 


[See account of Spirit of Jewish Religion in the Hebrew Review and Magazine 
of Rabbinical Literature, now in the course of publication. | 
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Ill. THE HISTORY OF MAN IN HIS PARADISIACAL 
STATE, BEGINNING AT THE EIGHTH VERSE, 
AND REACHING TO THE END OF THE SECOND 
CHAPTER. 


Tus is the GOLDEN AGE of the poets; and the 
few events here recorded have afforded the materials 
of all those beautiful descriptions, which they have 
given us of man in the first period of his existence. 
We are informed that God prepared a garden on the 
mount Eden, that he made every tree pleasant to the 
sight, and good for food to grow and flourish there, 
and gave man possession of it to cultivate it and to 
keep it. But we are next informed that man being 
a rational responsible creature God gave unto him two 
commandments, upon the observance of which his happi- 
ness depended. ‘These two commandments were repre- 
sented in the original picture language by two. trees, 
of which the man and the woman were forbidden to 
taste the fruit; this was a very plain and natural way 
of symbolizing this fact, the commandments themselves 
must have been orally communicated to Adam, and in 
the same manner transmitted by him to his posterity”. 


» I may here remark, that in every part of this ancient history, 
wherever a speech is introduced it must be of later origin than 
the picture narrative itself. The pictures might represent a man 
in the act of speaking, but it was at a very advanced state of 
this mode of writing, or perhaps not before it became Phonetic, 
that the speeches were introduced, they were orally transmitted 
from one to another along with the pictures, and hence it is that 
they are the most difficult parts to understand, and the least to 
be relied upon as expressing the sense of the original narrative. 
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But there is sufficient light afforded us to ascertain 
what these two commandments were. One tree was 


called, 
yo no ΠΡ yy 


“The tree of the KNOWLEDGE of GooD and EVIL,” 


or literally 
“ The tree of the TASTE of GOOD and EVIL.” 


The second tree was called o»mn yy (Etz Hachajim), 
“The tree of LIVES.” 


There can be little difficulty in discovering under 
these two symbolical trees the two commandments given 
by the Almighty Creator to our first parents. 

The first was that which at a later period, when 
men could read, God inscribed upon a table of stone. 
Let us peruse it and see whether it would not pro- 
perly be described by a tree of the TASTE of GooD 
and EVIL: 


swe Syop owl ἼΩΝ anon b>) Sop aocmwyn xb 
yox> nnd D2 Wwe) AND ΥἽΝΔ 

sop Sx ΓΌΟΝ mp 3Ν 3 oTayn xd ond monwn xb 
sow ovat owbw->y 55 Ὁ max py ὙΘ 

smb sow cand pao Jon ΤΙΝ) 


“ Thou shalt not make unto thee any graven image, 
or any likeness of any thing that is in heaven above, 
or that is in the earth beneath, or that is in the water 
under the earth: 

“ Thou shalt not bow down thyself to them, nor serve 
them; for I the Lord thy God am a jealous God, 
VISITING THE INIQUITY of the fathers upon the 
children unto the third and fourth generation of them 
that hate me; | 

“ And SHEWING MERCY unto thousands of them that 
love me, and keep my commandments.” (Exod. xx. 4—6.) 
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This is the first commandment represented by the 
tree of the KNOWLEDGE of GooD and EviL. It held 
out to Adam an alternative of Goop and EviL. It 
shewed him how to secure blessings to his latest pos- 
terity; and likewise pointed out that evil, which would 
bring a curse not merely upon himself, but upon his 
children for many generations. 

The second commandment represented by “ the tree 
of LIVES,” is that which God repeated to Noah, (Gen. 
ix. 6.) and which he also wrote as he did the former for 
his people Israel : 


ny AD Fi) WX imp 


“ He that smiteth a man, so that HE DIE, shall be 
surely PUT TO DEATH.” (Exod. xxi. 12.) 


To the transgression of the first of these command- 
ments was annexed a particular curse: 


mon mn ἼΩΝ ova 5 wap ΝΕ δ yw aw AIT yy 


“ Of the tree of the KNOWLEDGE of GooD and EVIL, 
thou shalt not eat of it: for in the day that thou eatest 
thereof THOU SHALT SURELY DIE.” 


D£EATH is now so familiar to the children of Adam, 
that we all know. the meaning of this expression; but 
how could the idea be conveyed to our first parents, 
when as yet they had never witnessed the dissolution 
of any creature? We must go to the literal meaning 
of the word to ascertain this. The hieroglyphic picture 

wn 
Ὁ 
abyss, omitting 7, written mm (Moth), and moan mn 
is literally “IN THE CHAOTIC GULF THOU SHALT 
BE ENGULFED,” The ΠῚ signifying “breath,” may be 
omitted to express more correctly the state of death. 


Ere) 


of death was the same as Ὁ the great 
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And hence it is that in all ancient mythology, as 
well as in the sacred writings, death is connected with 
a gulf or deep abyss. Hesiod in describing the destruc- 
tion of the Titans, (a fable borrowed from the judge- 
ment of God upon the Cuthites at the Tower of 
Babel, and mixed up with the fall of man) says: 


(44 \ A e \ ‘ ’ ἃ , 
==> TOUS MEV UTO χθονος €vpvo ειῆς 


~ > of 
Πέμψαν, καὶ δεσμοῖσιν, ἐν ἀργαλέοισιν ἔδησαν, 
, 
Νικήσαντες χερσὶν, ὑπερθύμους περ ἐόντας, 

’ 7 9. fee 8 a “ > Av, os aN ἢ 
Τοόσσον ἔνερθ ὑπὸ “γῆς, ὅσον οὐρανὸς ἐστ απὸ “γαίης, 
, ᾽ ’ A ΄“ ὕ , , , 99 

Icov yap τ ἀπὸ γῆς es Τάρταρον nepoevra. 


(Deor. Gen. 716.) 


“θὰ they drove 
Vain glorious as they were, with hands of strength 
O’ercoming them, beneath the expanse of earth, 
And bound with galling chains; so far beneath 
This earth, as earth is distant from the sky: 

So deep the space to darksome Tartarus.” 


And again, 


A “ ’ 
“ Ἐνθάδε «γῆς δνοφερῆς, καὶ Ταρτάρου ἠερόεντος 
ὟΝ PSs Poor Ρ ᾿ 
> ’ ᾽ ~ 
Πόντου τ᾽ ἀτρυγέτοιο, καὶ οὐρανοῦ ἀστερόεντος, 
a 
Ἐξείης πάντων πηγαὶ, καὶ πείρατ᾽ ξασιν; 
» ,» A , , ’ 
᾿Ἄρτγαλε᾽, εὐρώεντα, Ta τε στυγέουσι θεοί rep" 
OD ee aed i ’ ἐς ρ 
γι 7 
Χάσμα μέγ. Ovdé κε πάντα τελεσφόρον εἰς ἐνιαυτὸν 
> “- » 
Ovdas ἵκοιτ᾽, εἰ πρῶτα πυλέων ἔντοσθε γένοιτο. 
, / , \ 
Αλλά κεν ἔνθα καὶ eva φέροι πρὸ θύελλα θύελλῃ 
Αργαλέη᾽ δεινόν τε καὶ ἀθανάτοισι θεοῖσι 
Touro τέρας" καὶ νυκτὸς ἐρεμνῆς οἰκία δεινὰ 


ἢ , , 29 
ἔστηκεν, νεῴελης κεκαλυμμενα κυανεησι. 


δον 
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‘¢ successive there 
The dusky earth, and darksome Tartarus, 
The sterile ocean and the starry heaven, 
Arise and end, their source and boundary, 
A drear and ghastly wilderness, abhorr’d 
E’en by the gods—-a vast vAcvITY ; 
Might none the space of one slow circling year, 
Touch the firm soil, that portal entered once, 
But him the whirls of vexing hurricanes 
Toss to and fro. E’en by immortals loathed 
This prodigy of horror. There too stand 
The mansions drear of gloomy night, o’erspread 


“ 


With blackening vapours.’ 


In these passages there is evidently a poetical de- 
scription of DEATH, by the metaphor of being plunged 
into an abyss. 

We have also in the sacred writings mm yw (Sharey- 
Maveth), the “gates of death;” and γι ὙΠ (Chadrey- 
Maveth), “the chambers of death:” and in the Reve- 
lations “κλεῖς τοῦ adov καὶ τοῦ θανάτου," (i. 8.) “The 
_ keys of hell and death.” These figures of speech are 
all borrowed from the original idea of death being a 
place, 1. 6. the deep abyss. 

In the last verse of this chapter we have the fol- 
lowing words: 


wwan Nd) inwN) ΟΝ DaMy ὉΠ WM 


Thus translated in our version; “And they were 
both naked, the man and his wife, and were not ashamed ;” 
copied from the Septuagint’: “Kai ἦσαν οἱ δύο γυμνοὶ 


* The incorrectness of the Septuagint translation led to mis- 
interpretations of the sacred writings at an early period. Philo- 
Judzus, a philosopher of the Platonic school, who flourished at 
Alexandria about the time of our Saviour, in commenting upon 
the second -chapter of Genesis has the following passage: “Ἑξῆς 


G κακεῖνο 
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ὅτε Adam καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠσχύνοντο.᾽ Krom 
this translation which has been universally followed 
arises an error, which pervades the received history of 
the fall of man. There is not one word in the whole 
account respecting man’s nakedness and shame; which 
I shall now endeavour to shew. 

The word ony (Ahrim-mim), which is rendered 
in this passage naked, occurs again in the very next 
verse : 

men mn oop ony mn wri 


rendered, “And the Nachash was more subtil than 
any beast of the field ;” again borrowed from the Septua- 
gint (φρονιμώτατος) ; so that the same word in one line 
means NAKED, and in the next suUBTIL. Such never 
could have been the intention of the writer. The word 
I am convinced, whatever its signification may be, is 
the same in both passages. 

It is perfectly true that the word oy (Ah-rom). in 
the Hebrew language signifies “ naked,” and also “ crafty;” 


a iN , , \ ~ 2? τ -“ 
κακεῖνο οιαπορήτεον" OTE μεν παραινει avo TAVTOS ξυλου ἐν τῷ Tapa~ 


Cit 3 A; e / ᾿ el δὲ a ,ὔ - θ ΄ - 
ὀεισῷ εσῦὕιειν, EVA T POT PETE! OTE € TAYOPEVEL χρήησ αι τῷ πονήῆρον 


\ ~ ᾽ - ΄ ΕῚ A \ A ‘ P 
καὶ καλοῦ aitiw, ws πλείοσιν διαλέγεται. ἐκεῖ μὲν yap φησιν, “᾿Απὸ 


παντὸς φαγῆ"᾽ ἐνταῦθα δὲ ‘ov φαγεσθε" “καὶ 4 δ᾽ ἄν ἡμέρα φάγητε, 
οὐχὶ “φαγῇ, καὶ “ ἀποθανεῖσθε, οὐχὶ “ ἀποθανη . (Lib. 1. Legis 
Allegoriarum.) ‘ Moreover this point must be inquired into: when 
he authorises the eating of every tree in paradise he addresses one 
person: but when he interdicts the use of that tree which was 
the cause of good and evil, he addresses more than one. For in 
the former case he says, “Of all THovu shalt eat ;” in the latter, 
«“ Ye shall not eat: and in the day that YE shall eat,” not “ Tuou 
shalt eat:” and, “ YE shall die,” not “Tuovu shalt die.” Philo then 
proceeds to explain by an allegory the reason of this change of 
number. Now there is no change of number in the original, but 
it is introduced by the Septuagint translation. In the Hebrew 
we have SNM“ Tuow shalt eat,” and ΓΤ, “Tuov shalt die.” 
This is not the only example of this kind of error in the writings 
of Philo. 
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it is used in these senses in the Book of Job. And 
belonging to the same root are the words my (Ah-rah), 
“to make naked, to uncover;” My or AMY (Er-vah or 
Er-jah), “ nakedness.” But there was also another word 
of the same characters ὉΠ») (Ah-rum), of quite a different 
signification, namely, “upright.” And from this word 
there are several derivatives. We have the verb Dy 
(Ah-ram), “to stand upright.” 


DANI PA mrad 
oo WDD DED 


“ At the blast of thy nostrils the waters STOOD UPRIGHT, 
“They stood as a heap of waves.” (Exod. xv. 8.) 


We have also Mm y (Arémah), “ an heap,” (Ruth iii. 7), 
and py (Ahr-mon), “a poplar tree.” (Gen. xxx. 37.) 
And to this latter form of the word belong Dany 
(Ahrim-mim), and oxy (Ah-rum), in the passage now 
before us*. It is curious again to observe the pains 


* The roots of these two classes of words were probably WY 
(Our), “the forehead ;” and NY (Oor), “the skin.” 

| From the latter is derived DV (Ahrom), “naked ;” and from 
the former ὉΠ" (Ahrum), “ upright.” 

In Exodus xxxiv. we have an account of Moses, that when he 
came down from the mount 35 “VY 1 translated thus: “The 
skin of his face shone.” The word ἽΝ (Our) in this passage should 
be rendered “the forehead.” “The forehead of his face was 
horned:” i.e. was like to the Moon. “The skin of his face 
was horned” is unintelligible, and we have no authority for ren- 
dering the verb 1 (Karan) in any other sense, (see Ps. Lxix. 32). 
The Vulgate translation is “cornuta facies sua.” 

ἊΣ Ny (Our Shinni), Job xix. 20, translated “the skin of my 
teeth,” is probably, “the front or edge of my teeth.” 

The verb ἫΝ (Aur), “to arise,” viz., “to lift up the forehead,” 
is of same derivation, (see Ps. vii. 7.) 

The verb Ny (Avar), “to blind,” “to put a film over the 
eyes,” is derived from WY (Our), “the skin.” (See Exod. xxiii. 8. 
Deut. xvi. 19.) Hence Ny (Iv-vér), “blind.” 

G2 YY 
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taken by the authors of the Masoretic punctuation to 
guard us against confounding these words with Duy 
(Ah-rom), signifying “naked.” There is a remarkable 
punctuation contrary to the general analogy of syllabi- 
cation: we have Ὁ") (Ahrim-mim), © with double 
dagesh after the long vowel ἢ, to distinguish it from 
ony (Ahrii-mim), the former signifying “ upright,” 
the latter “naked.” And the meaning of the passage 
is this: the man and the woman were distinguished 
from the rest of created beings by their upright figure. 
To this Ovid has an allusion in his history of man’s 


creation, borrowed no doubt from the passage now be- 
fore us: 


ἐς Pronaque cum spectent animalia cetera terram 
Os homini sublime dedit: celumque tueri 
Jussit et erectos ad sidera tollere vultus.” 


« Thus while the MUTE CREATION DOWNWARD BEND 
Their sight, and to their earthly mother tend ; 
Man Looks aLorr, and with erected eyes 
Beholds his own hereditary skies.” 


And our own poet Milton has considered this dis- 
tinction of sufficient importance to introduce it in his 
account of man’s creation : 


« There wanted yet the master work, the end 
Of all yet done; a creature who NOT PRONE 
And brute As OTHER CREATURES, but indued 
With sanctity of reason, might erect 
His stature, and upright with front serene 
Govern the rest.”>—_—_— Book vir. 505—510. 


ὋΝ (Air), the young of an animal from its nakedness, is derived 
from NY Oor “the skin.” (See Job i. 21.) 
“YY (Ir), a city from being situated on a hill, from WY (Our) 
‘“‘the forehead.” 
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And now we can use the word in each passage in 
the same sense. 


ΓΟ mn ΞΟ ony an owmm 


“ And the Nachash was more upright than any beast 
of the field.” 


This fact is properly recorded to explain the meaning 
and extent of that curse, which was afterwards pro- 
nounced upon him: 

won tom ὃν 
“Upon thy belly shalt thou go.” 


Having thus arrived at the true meaning of the 
word Ὁ») (Ah-rum), we come to the word of the greatest 
importance in the whole history: wwan (Ith-bdshashu.) 


The Septuagint translators considered this the Hith- 
pahel of the verb wi2 (Bosh), which signifies “ to blush ” 
or “be ashamed’.” And with them the word has no 
more force than if written in the Kal.  wna-x (Velo 
Boshu) equally signifies, “And they were not ashamed.” 

(Ps. xxii. 6.) But the verb is of a totally different 
τς ἃ The verb W2 signifies “to be ashamed,” “to be confounded,” 
literally “‘ to hide the face.” 

In three passages of the Bible we have the phrase Wil ἽΝ: 


wia ty om «And they tarried till blushing.” Judg. iii. 25. 


wid TW 32 85" “And when they urged him till blushing.” 
2 Kings ii. 17. 

wid Ty Ow) PID AN Woy) “And he settled his countenance and 

set it till blushing.” 2 Kings viii. 11. 


In these passages the phrase should be rendered, “till sun- 
set.” WI is a compound word of WY and NI, “Going down 
of Sun,” dropping the 8. And hence the verb ΘῈ “to be con- 
founded,” literally “‘to hide the face as setting Sun.” In one pas- 
sage (Isai. xxx. 5.) the original δὲ of the verb seems to be retained. 
In several places it derives its sense from the original idea “ of going 
down.” 
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derivation; it is the Hithpahel of the verb ww (Ba- 
shash), a word of the same derivation as Naw (Sha-bath); 
and signifying exactly the same, both derived from 


2 ; one written with the two Shins, and the other 


with only one. I will now first shew that this is the 
case; and then consider the force of the verb in its 
Hithpahel form. 

We find the verb ww. (Ba-shash) used twice in the 
sacred writings in the form Kal, and in each case it has 
precisely the same meaning as Naw (Sha-bath). 


nw πὸ τ 5 om Nw 


translated thus in the Septuagint “ καὶ ἰδὼν ὁ λαὸς ort 
κεκρόνικε Μωυσῆς καταβῆναι. “And when the people 
saw that Moses DELAYED to come down.” That is; 
“ceased,” “failed” to come down. Exod. xxxii. 1. 


Again, Judges v. 28. 


ΝῚ 29 ww. yD 

translated in the Septuagint, “ διότι ἠσχύνθη ἅρμα αὐτοῦ, 
“Why is his chariot ashamed ?” which is scarcely sense ; 
and altogether omits the word x129 (La-bo). The passage 
is correctly rendered in our version; “Why is his 
chariot so long in coming ?” i. e. “ Why does his chariot 
delay or fail to come?” In each passage the verb is 
used in the same sense as we find naw (Sha-bath). 


in xd add om 


“And day and night shall not cease or fail.” (Gen. 
viii. 22.) (See also Job xxxui. 1.) 

The words ww. (Ba-shash), and naw (Sha-bath), are 
of the same meaning, and each borrows its sense of 
“resting,” or “ceasing,” from the noun ww-ni (Bath- 
shish), which was the name given by our first parents 
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to the seventh day, and signifies “the Daughter of the 
Sun.” 

I now proceed to consider the Hithpahel form of 
the verb ww. (Ba-shash), as used in this passage. 
Professor Lee in his Hebrew Grammar gives the pro- 
perties of conjugations grounded on this form, “ First, 
To be, or become that, which the primitive word 
signifies. Secondly, to feign, pretend, exhibit, &c. 
that, which the primitive word signifies.” The last 
sense here given is the primitive meaning of this 
form of the verb; it may have a passive, reflective, 
or active signification, and either is given to it as 
the sense of the context may require’. I would 
render then the verb wwwanm (Ith-bdshashu) in the 
active sense of exhibiting or setting up, that which 
the primitive word signifies, and wwam sh (Vélo Ith- 
bdshashu) will be, “ And they had not set up Bath- 
shish’.” That is, they had not yet committed idolatry 


@ Vid. Professor Lee’s Gram. 2d Edit. p. 118. 


> There is an exactly similar usage of 1¥Y (Ah-zab), “an image,” 
in the Hithpahel form of the verb in the sixth chapter of Genesis: 


YON] ODINT AyD AID MT Ν᾽ 
oma yn ΡῪ Ὁ nawno odo 
YON] DINT AN Awy 9. Mo on 
>->N ayn 


«* And God saw that the wickedness of man was great in the earth. 
For every imagination of the thoughts of his (i. e. man’s) 
heart was only evil continually. 

And it repented the Lord that he had made man on the earth. 
For he (i. e. man) set up idols in his heart.” 


The last clause ought I conceive to be thus rendered. The 
reader will remark the parallelism of the passage. 


Ixy (Ith-ahz-zéb) is a word of precisely the same form as 
ΓΟ (Ith-bd-shésh) ; one signifying generally to set up an idol, 
the other to set up the particular idol Bathshish. 

We 
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by setting up an image of the Daughter of the Sun. 
But this statement at the same time implies that they 
did this afterwards. Here then concludes the history 
of man during his innocency with an awful presage 
of that transgression, of which the sacred historian now 
proceeds to give an account. 


We have also (Gen. iii. 8) DIN NAMM (Vayithchab-bea 
Haadam), where NIM is literally “a secret house,” and the passage 
implies “the man made for himself, or set up a secret house,” i. e. 
«hid himself.” I have no doubt that in the earliest state of the lan- 
guage the Hithpahel form of the verb always signified “ the setting 
up” the noun from which the verb was derived; and we should 
see this in every case, if we could now obtain the noun from which 
each verb is derived. ΠΤ (Hith) signifies “‘the setting up,” from 
DK) “the pole of the tent.” J) (Nathan), which is merely ΤΠ rendered 
into a triliteral word by two formative nuns, signifies in its first 
sense “‘to set up,” and is so used (Gen. ix. 13): 


Jaya OA ΤΡ nN 
“1 do set up my bow in the cloud.” 


In the seventeenth verse of the fifty-first of Isaiah we have 
DOW IP MNT “MYNN «(Set up or) Lift up thy counte- 
nance, lift up thy countenance, arise, O Jerusalem.”—The root of 
YIN (see note p. 99.) is WY (Our), “the forehead.” 
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ἵν. THE HISTORY OF ΜΑΝ FALL RECORDED IN 
THE NINETEEN FIRST VERSES OF THE THIRD 
CHAPTER. 


WE are first informed that of all the beasts of the 
field which the Lord God had made the NacuasH 
was the most upright; this, as I have already observed, 
is recorded to shew the propriety of the curse after- 
wards inflicted upon him. By some means this creature, 
a species of serpent, was an instrument in promoting 
the sin of the woman. It is not impossible that he 
being the most upright and beautiful of God’s creatures 
was the model from which she made her idol; and 
the Almighty, more fully to express his abhorrence of 
her conduct, inflicted a curse upon the animal that even 
partook in so small a degree of her guilt. However 
this may be, the woman symbolically ate of the tree 
of the KNOWLEDGE of GOOD and EVIL; that is, trans- 
gressed the first commandment of God. She set up 
the worship of BaATHsHISH, and induced her husband 
to partake with her in her idolatrous rites. This is 
contained in the six first verses of this chapter under 
a picture of the Nachash giving an apple of the tree 
to Eve, her eating thereof, and presenting one to her 
husband, who also partakes with her of the forbidden 
fruit. 

The whole of the conversation between Eve and 
the Nachash may be allegorical of the thoughts of the 
heart of the woman*; an hieroglyphical description of 


@ There is nothing new in this mode of interpretation: it has 

been adopted by several learned commentators. 
“¢ Acutissimé omnium sensisse mihi videtur Abarbanel, qui negat 
Serpentem allocutum esse mulierem (neque enim dicitur, ut de Balaami 
asina, 
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that which took place “in the chambers of her imagery.” 
Such an interpretation of the passage is in unison with 
the Apostle’s allusion to Eve’s transgression: “I fear 
lest by any means as the serpent” (is represented to 
have) “beguiled Eve through his subtilty, so your 
MINDS should be corrupted from the simplicity that 
is in Christ.” (2 Cor. xi. 3.) 


The seventh verse is as follows: 


TMNN my DN OF ODWY 5 WT) OFPIw ONY ADMpPAM 
muon ond wy 


In our translation, which is again a literal copy from 
the Septuagint, we have: “And the eyes of them both 
were opened, and they knew that they were naked; 
and they sewed fig-leaves together, and made them- 
selves aprons.” In this passage we have the word ony 
(Ey-rum-mim), rendered “naked.” I shewed before 
that there were two classes of words derived from two 
roots of the same characters, but of different meaning, 
ὉΠ» (Ah-rom), implying “ nakedness,” and Day (Ah-rum), 
“uprightness.” From each of these words is formed 
Ὁ (Ey-rum), differing in meaning according to the 
root to which it belongs: we have ory (Ey-rom), signify- 
ing “nakedness,” in three passages (Deut. xxviii. 48; 
Ezek. xvi. 22. 39.) But in the three passages in which it 


asina, aperuit Deus os serpentis) ; sed prosopopeeia est, qualia multa 
sunt: et Ps. ex3viii. 7, Laudate Dominum, dracones, &c. Job xxviii. 14, 
Abyssus dicit, Non est in me; et Gen. iii. 14. Deus dicitur allocutus 
Serpentem: quasi vers mutum et brutum animal allocutus esset. 
Quod dicatur, v. 6, Vidit mulier quod bona esset ad vescendum, &c. 
non autem, Audivit vocem Serpentis, indé probari evidenter ait 
Abarbanel eum non allocutum esse mulierem, sed hoc dici, quod 
cum Serpens in illam arborem szpius ascendisset, et inspectante 
Eva comedisset, nec tamen mortuus esset coepit ea cogitare illos 
fructus non esse lethales, idque perinde fuisse ac si Serpens dixisset, 
Non moriemini.” (Pol. Synop. Critic.) 
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occurs in this chapter of Genesis it is derived from 
the other root ony (Ah-rum), signifying “ uprightness*. J 
This word is oxy (Ah-rum), “upright,” with a (*), im- 
plying “sight,” inserted, and its meaning is “upright 
and seeing,” i.e. “seeing a God,” “having made the 
visible image of a God.” ‘The word is not found exactly 
in its perfect form in any other part of the Bible, 
and therefore I cannot support this interpretation by 
any similar usage of the word. But there is a passage 
in Daniel where the word ὋΝ (Eyr), which is the same 
word without the formative 0, is used in a very similar 
if not the same sense. The prophet tells us that “he 
saw a WATCHER and a Holy One come down from 
Heaven, (chap. iv. ver. 10. Heb. 13 Eng.) The word 
yy (Eyr) translated “watcher,” being one of that 
order of angelic beings which are represented as 
standing before the throne of God and _ beholding 
his face. And such I believe to be the force of the 
word "oy (Ey-rum), in Genesis applied figuratively 
to the worshippers of an idol. And the verse should 
be rendered thus: “The eyes of both of them were 
opened” (that. is, they looked upon their image), and 
they knew that they were seers (seeing), that is, 
(worshippers of a visible object); and they platted a 
branch of the fig-tree and made for themselves wreaths 
or garlands ;” for the purpose of their idolatrous worship*. 
Now follows the sentence of God upon all the parties 


* The word only occurs in these six passages. 


» The word is the same as that used in the Zendavesta to repre- 
sent the evil spirit, Ar1mman. Of this I shall have occasion to speak 
more fully when I consider the Persian Cosmogony. 


¢ Ezekiel, in describing the idolatries of the mystical Aholibah 
in the twenty-third chapter, uses the word 3M (Chagori), as part 
of the dress of those with whom she commits adultery ; the verb 
“5M (Ta-pher) is also used by the same prophet in connexion 
with idolatry, (chap. xiii. 18.) 
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concerned in this first transgression. The voice of 
Elohim is represented as being heard in the garden, 
Adam as endeavouring to hide himself from his pre- 
sence, and afraid because he was Ὁ (Ey-rum). In 
answer to the question, “Hast thou eaten of the tree 
which I commanded thee that thou shouldest not eat 
thereof?” the man endeavours to throw the blame on 
the woman, the woman on the serpent’. 

The sentence is now passed upon all the perpetrators 
of this sin. First, the Nachash is sentenced to go upon 
his belly all the days of his life. The sentence upon 
Eve is, that, as she had set up an image of a female 
for an idol, she and her whole sex should be punished 
by the sorrows of childbirth, and by being in subjection 
to man. Adam is condemned to toil and labour, and 
the ground cursed on account of him. But at the same 
time a promise is given that in process of time the seed 
of the woman shall put an end to all the evils occa- 


4 The following is given by Professor Dathe in the notes upon 
his translation of the Pentateuch as the ingenious hypothesis of 
an anonymous author: 


« Vox Det per hortum ambulantis est tonitru, quod constat seepe 
hoc nomine venire. Sub vesperam nempe oritur tempestas, prima 
fortasse in orbe recens creato. Cujus tonitru et fulgure homines 
peccati sibi conscii terrentur, mortem timentes, quam Deus eis 
minatus fuerat, si de fructu arboris vetite ederent. Colloquium Dei 
cum Adamo et Eva (v. 9—13), morsus conscientie sunt cum ex- 
cusationibus, quibus culpam alter in alterum devolvit. Sed tem- 
pestate ingravescente, tonitru continuo resonante, ita ut nullibi se 
tutos existimarent, fugiwnt e paradiso, hinc (v. 23) Jova dicitur 
eos ex horto expulisse.—At enim vero, dicis, hujus expulsionis in 
fine capitis demum mentio fit, et multa narrantur que eam pre- 
cesserint: sententia dicta in Adamum, Evam, et serpentem, nomen 
Eve ab Adamo mutatum, vestium usus monstratus. Recte quidem. 
At quis ab auctore, tante imprimis antiquitatis, requirat, ut quo 
ordine singula se exceperint, narret? Fuisse vero hominum fugam 
a Paradiso, sive expulsionem eorum, conjunctam cum illa tempestate, 
sive terrore propter vocem Dei concepto, apparet ex eis, que v. 20 
et 21, narrantur, que nemo dixerit in paradiso esse facta.” 


Ἢ 
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sioned by this first transgression, although in accom- 
plishing this work the seed of the woman himself should 
in some degree partake of the curse now introduced. 
And this promise would be depicted by a more power- 
ful Nachash, as the promised seed biting the head of 
the first Nachash, while this latter could only bite 
the tail of the former. And hence no doubt originated 
that worship of the serpent which so universally prevailed 
among mankind. It had not respect to the serpent 
that tempted Eve’; but to the promised seed of the 
woman, that powerful Nachash, which should in due 
time come into the world and restore all things, termed 
by the Jews nim (Hab-ba), and rendered in Greek 
ὁ ἐρχόμενος, “ΗΕ THAT COMETH.” And this was 
strikingly represented in Phenician mythology by a 
beautiful serpent entwined around an egg, implying 
that the seed was not yet come—was as yet in the 
womb of time. 


Vas aa ee 
«7 ΖΦ ΞΞΞΞΞΞΞΞΕΞ 


WAIT FOR HIM, FOR HE WILL SURELY COME. 


> «Tt may seem extraordinary that the worship of the serpent 
should have been ever introduced into the world: and it must 
appear still more remarkable that it should almost universally have 
prevailed. As mankind are said to have been ruined through the 
influence 
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I am convinced, from various passages in the sacred 
writings, that an emblem of the NacuwasH as the pro- 
mised seed was familiar to the prophets and pious men 
of old; and moreover that it was accompanied by some 
words the same or similar to those which I have annexed 
to the hieroglyphic figure. 

In the forty-ninth chapter of Genesis. we have an 
account of Jacob’s prophetical declaration respecting 
each of his children. In the midst of these sentences 
he suddenly exclaims: 


mp ΤΡ συ 


“ FoR THY SALVATION I HAVE WAITED, JEHOVAH.” 
(ver. 18.) 


There appears no connexion between this sentence 
and the foregoing or following verse. Why then did 
the Patriarch exactly at this period of his prophetical 
declarations introduce these words? The preceding verse 
fully explains it: 


Troy wr wt iP 
τον τὸν JES 
Ὁ APY WIT 
ὝΠΝ apn bay 


“ Dan shall be a Nacuasu by the way, 
A SERPENT by the path 
That BITETH the horse’s HEELS, 
And his rider falls backward.” 


influence of this being, we could little expect that it would, of 
all other objects, have been adopted as the most sacred and salutary 
symbol, and rendered the chief object of adoration. Yet so we 
find it to have been.” (Bryant, Vol. 1. p. 473.) See also Stilling- 
fleet’s ‘‘Origines Sacre,” Book 111. Chap. iii. Sect. 18. 
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The description here given of Dan immediately | 
recalled to the dying Patriarch’s mind the emblem 
of the promised seed, and he makes a declaration of 
his faith, of that faith which distinguished the real 
believer, the true servant of God, and he probably 
adopted the words of a motto attached to it. With 
this declaration of Jacob, and with the meaning which 
I have before given of the word SuHiton, let the reader 
compare a passage in Isaiah, where the prophet is evi- 
dently foretelling the advent of the Messiah: 


NT ὉΠ ON) 
mw YY ΝΡ ΠῚ ἸῸΝ mn 
yw. AMown ΓΙ wp mm ΠῚ 


“ And it shall be said in that day, 

Lo this is our ELoHim, we have WAITED for him, 
and he will save us: , 

This is JEHOVAH, we have WAITED for him, we will 
exult and we will rejoice in HIS SALVATION.” (xxv. 9.) 


In this passage SHILOH the promised seed is evi- 
dently alluded to, and is termed both ELonim and 
JEHOVAH. (See page 86.) 

In the twenty-first chapter of Numbers it is recorded 
that upon the Israelites murmuring against God, “The 
Lord sent THE NacHasuHes flying serpents among 
the people, and they bit the people; and much people 
of Israel died.” By the command of God, “Moses 
made a NacHasH of brass and put it upon a pole, 
and it came to pass that if THz Nacuasu had bitten 
any man, when he beheld the Nacuasu of brass he 
lived.” Here was kept up the idea, with which the 
people were quite familiar from their picture history 
of man’s fall and of the promised seed. One NacHasH 
bites the people, and to another Nacuasu they look 
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for deliverance. Our Lord connected himself with the 
NacHAsH lifted up by Moses in the wilderness, and 
consequently with the original Nacuasu, of which this 
latter was an emblem, in his discourse with Nicodemus : 
“As Moses lifted up the serpent in the wilderness, 
even so must the Son of Man (the promised seed) be 
lifted up.” The learned ruler of the Jews no doubt 
fully saw the force of our Saviour’s allusion’. 


In the above account of man’s fall it will be observed 
that there is no mention made of the interference of 
any evil spirit. And in the whole course of the sacred 
history there is not one text from which we can rightly 
infer that there is an order of beings, such as are gene- 
rally represented by the fallen angels, or that sin existed 
before Eve’s transgression. Divines find a difficulty 
in reconciling the sin and rebellion of man with that 
state of innocence in which he was created. It is in- 
deed hardly credible that any creature endowed with 
reason should transgress the commandment of his Crea- 
tor, especially with so heavy a curse annexed to the 
transgression thereof; and they seem to think that this 
can be got over by transferring the original guilt to 
another class of beings. Now surely this is explaining 
one moral phenomenon by the arbitrary assumption of 
another far more difficult to explain than the former 
one. If it be a thing incredible, that man left to 


@ It will be observed that on the cap of the figure in page 68 
there are the remains of an ornament. This, as we know from 
similar figures, was a coiled serpent, an emblem no doubt of the 
promised seed. It is not impossible that there was a tradition 
derived from some prophecy, that the promised seed should de- 
scend from Ham; which appears to have been the case through 
Rahab of Jericho, a Canaanitish woman, who married Salmon and 
became the mother of Boaz the grandfather of Jesse the father 
of David. 
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his own powers should sin, how much more incredible 
is it, that an order of angels, who-enjoyed much nearer 
communion with God, and far excelled man in every 
intellectual faculty, should be the authors of sin? But 
I will proceed to examine the evidence which the word 
of God affords us upon this subject. 

I will consider those texts which may have conduced 
to the generally received opinions: the total silence of 
scripture respecting such beings, and the positive state- 
ments of our Lord and his inspired apostles respecting 
the devil and his angels. I may here be allowed to 
guard the reader against any mistake respecting the 
object I am pursuing: I am not attempting to prove 
that Satanic influence has not existed, or does not exist, 
but that the authors of it are not fallen angels, and 
had no existence before Eve’s transgression. 

There are two passages which may be thought by 
some to establish the received opinions: 


“ For if God spared not the angels that sinned, 
but cast them down to hell, and delivered them into 
chains of darkness, to be reserved unto judgement ; 

“ And spared not the old world, but saved Noah 
the eighth person, a preacher of righteousness, bringing 
in the flood upon the world of the ungodly ; 

“ And turning the cities of Sodom and Gomorrah 
into ashes condemned them with an overthrow, making 
them an ensample unto those that after should live 
ungodly ;” (2 Pet. ii. 4—6.) 


And again, 


“1 will therefore put. you in remembrance, though 
ye once knew this, how that the Lord, having saved 
the people out of the land of Egypt, afterward destroyed 
them that believed not. 

H 
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“ And the angels which kept not their first estate, 
but left their own habitation, he hath reserved in ever- 
lasting chains under darkness unto the judgement of 
the great day. 

*“ Even as Sodom and Gomorrha, and the cities 
about them in like manner, giving themselves over 
to fornication, and going after strange flesh, are set 
forth for an example, suffering the vengeance of eternal 


fire.” (Jude 5—7.) 

The two passages evidently allude to the same event, 
and the explanation of one will serve for both’. 

The word ἄγγελος is constantly used with no refer- 
ence to spiritual beings by the later Jewish and early 
Christian writers. We need no other proof of the 
meaning it obtained than the use made of it by St John 
in the Apocalypse. The head or chief of each church 
is called the Angel (ἄγγελος) of that church. These 
writers adopted this meaning from the word qN5p (Μ 180), 
in Hebrew signifying “ a king,” and likewise “an angel,” 
or “a messenger.” When they wished to express the 
word 785 (Malac) in Greek they made use of the word 
ἄγγελος. 

_ ΚΓ Peter is warning the Christians to whom his 
epistle is addressed against the false teachers who were 
introducing damnable heresies, and would thus bring 
upon their hearers the judgements of God, (ver. 1) 
and he calls their attention to three examples of God’s 
judgement upon apostate sinners. The first is that of 
the vengeance of God upon the angels (ἄγγελοι, ODD), 
“who sinned ;” in the corresponding passage in St Jude, 
“who kept not their first estate, but left their own 
habitation.” Some commentators consider the apostles 
in these passages as alluding to the judgements of God 


* St Jude in place of the deluge cites the judgement of God 
upon the Israelites in the wilderness. 
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brought upon the Cuthites at the building of the tower 
of Babel. The account given of that event is so concise 
in the Bible, that very little can thence be known of 
the circumstances attending it; but we have the most 
undoubted evidence in the traditions of every nation, 
that some powerful leaders, ὈΣΝ Ὁ (Mela-cim), were at 
that period dispersed by a manifestation of God’s power, 
and they are universally represented as being driven 
into Tartarus or Hell’. I am inclined however to think 
that the apostles allude to the great antediluvian apo- 
stasy of the family of Cain, briefly recorded in the fourth 
chapter of Genesis: “And Cain went out from the 
presence of the Lord, and dwelt in the land of Nod, 
on the east of Eden....and he builded a city and 
ealled it after the name of his son Enoch.” There 
is reason for concluding, from the third verse of the 
sixth chapter of Genesis, that “God had striven” with 
the human race by some awful judgements before he 
brought a deluge upon the earth to “destroy man from 
the face thereof.” St Peter in his first epistle speaks 
of “spirits in prison,” (iii. 19), the same as those he 
alludes to in this epistle as “delivered into chains of 
darkness,” and “ reserved unto judgement ;” and in that 
passage he leaves no doubt as to whom he refers by 
adding : “ which sometime were disobedient, when once 
the long-suffering of God waited in the days of Noah, 
while the ark was a preparing.” 

The apostles call the attention of Christians to these 
examples recorded in the Bible, of God openly punish- 
ing mankind by judgements from heaven, as warnings 
against the influence of false teachers. And no argu- 
ment can be drawn from these passages unsupported 
by collateral evidence in favour of the generally received 
opinions. 

» See Bryant’s Mythology, Vol. 111. 
H2 
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There is a perfect silence in scripture respecting 
any fallen angels, or the existence of sin prior to Adam’s 
transgression. Our Lord in his discourses never uses 
an expression which implies such a notion. We might 
have expected, especially in those which attended his 
ejection of evil spirits, to have found some expression 
which might lead us to know that they had been angels 
of light. ‘The devils when allowed to speak themselves 
never insinuate such a thing. When our Lord cast 
out that evil spirit, which was called Legion, he said; 
“ Art thou come hither to torment us before the time?” 
(Matt. viii, 29); and in the parallel passage (Luke 
vill. 28) he says; “ What have I to do with thee, 
Jesus, thou Son of God Most High? I beseech thee 
torment me not.” From this we learn that these 
demons knew Jesus and acknowledged him as the 
Messiah, and that they were looking forward to a day 
when He would be their judge; i.e. their state was 
that of guilty individuals, awaiting the day of judge- 
ment. Our Lord gives frequent descriptions of the 
day of judgement, the angels of God are constantly 
introduced in that scene, and all mankind are repre- 
sented as standing before the judgement-seat of Christ, 
but no mention is made of any separate class of beings 
like to fallen angels: | 

“When the Son of man shall come in his glory, 
and all the holy angels with him, then shall he sit 
upon the throne of his glory: 

*“ And before him shall be gathered all nations: 
and he shall separate them one from another, as a 
shepherd divideth his sheep from the goats: 

“ And he shall set the sheep on his right hand, 
but the goats on the left. 

“ Then shall the king say unto them on his right 
hand, Come, ye blessed of my Father, inherit the king- 
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dom prepared for you from the foundation of the 
World sidcnens-> 


“Then shall he say also unto them on his left 
hand, Depart from me, ye cursed, into everlasting fire, 
prepared for the devil and his angels.” 


Can any thing be clearer than that in this passage 
by “the devil and his angels” is meant the whole 
body of wicked souls from the creation to the day of 
judgement: this place is prepared for them, as the 
kingdom of heaven for the saints. It is the same. as 
if our Saviour said, “prepared for you, the devil and 
his angels.” Our Lord also in another most remark- 
able passage points out Satan or Beelzebub, constantly. 
spoken of as the head, chief, or first of the evil spirits. 
The Jews were boasting that they were the children 
of Abraham. Jesus said unto them, “If ye were Abra- 
ham’s children, ye would do the works of Abraham. 
But now ye seek to kill me, a man that hath told you 
the truth, which I have heard of God: this did not 
Abraham.” “Ye are of your father the devil, and the 
lusts. of your father ye will do. He was a murderer 
from the beginning, and abode not in the truth, because 
there is no truth in him,” (John viii. 44). The passage 
in the original is: ‘“’ 
ἀρχῆς. “He was a MANSLAYER (from or) at THE 
BEGINNING;” clearly pointing out and defining Cain. 
St Paul in his first Epistle to the Corinthians says, “ The 
things which the Gentiles sacrifice, they sacrifice to 
devils and not to God.” Now St Paul was well aware 
that the heathen offered no sacrifice to any fallen angels, 
but. to the manes of departed heroes; and the apostle 
very properly terms their spirits, devils; as we know 
they were most of them mighty conquerors, and during 
their lives prodigies of cruelty and debauchery. 


ἡ ~ > , <—y τι} 
κεῖνος ανθρωποκτόνος ἦν ἀπ 
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And it is surely probable that the Satanic influence, 
which has been exercised over the human race, should be 
the consequence rather than the cause of sin; part of 
that punishment which was brought upon mankind by the 
fall. And is it not improbable that man should when 
first created be exposed to the very greatest of all curses, 
the influence of a powerful evil spirit? The very 
notion interrupts the whole plan of redemption. Our 
Lord frequently states that the main object of his 
coming was to destroy the power of Satan. Now if 
Satan’s power over man existed before the fall, our 
Lord came to redeem us from a certain evil that existed 
independent of man’s sin, and had Adam never trans- 
gressed we should have stood in need of a Saviour. 
God might in righteous judgement upon our race 
leave us to the influence of those wicked departed 
spirits, whose condition was the result of man’s rebel- 
lion. And it is not at all difficult to imagine that 
wicked souls in a state of hopeless misery, if permitted 
by God, would endeavour to seduce others into the 
same state. This view of the subject, while it brings 
upon man the whole guilt of sin and rebellion against 
God, magnifies His mercy and enhances the worth of 
the Saviour. 

This question may be asked: If such be the case, 
how came the opinion so general respecting fallen 
angels, and whence was it derived? ‘There can be no 
doubt respecting the source whence it was obtained. 
The first notion of the existence of a fallen angel is 
found in the Zendavesta. The ARIHMAN of Zoroaster 
is the original model of Satan. The later Jews became 
conversant with the Persian mythology, and introduced 
this with various other notions into their writings; 
and it seems to have been adopted by the early Christ- 
ians without any enquiry into the scriptural authority 
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upon which it rested. Our immortal countryman Milton, 
by clothing this fiction of the Persian mythology in 
all the beauty and attraction of poetry, has'so recom- 
mended it to our imagination, that we almost receive 
it as of divine authority; and we feel a reluctance to 
be convinced that all his splendid fabric is based on 
falsehood. 


V. AN ACCOUNT OF ADAM’S GIVING A NEW NAME 
TO HIS WIFE. 


In the twentieth verse of the third chapter we 
have a new name given to the woman. 


* And the man called the name of his wife Mn 
(Chav-vah), because she was the mother of all living.” 


We are not informed upon what occasion this took 
place, but from the name and its derivation* we are 
led to suppose it was upon the birth of their first child, 
a daughter. Cain and Abel must both have married 
their sisters, and these were probably born before their 
brothers. This supposition explains the meaning of 
Eve’s exclamation on the birth of Cain; “I have 
gotten A MAN from the Lord.” She rejoiced that at 
last the Lord had given her a male child, a son. 


* See page 57. 
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VI. A STATEMENT OF THE MANNER IN WHICH 
MAN WAS FIRST CLOTHED. 


THE next event recorded is in the twenty-first verse 
of this chapter: “Unto Adam also and unto his wife 
did the Lord God make coats of skins, and clothed 
them.” 

Here again we have a false translation borrowed 
from the Septuagint, and universally adopted, “ χιτῶνας 
depuatwous,” “coats of skins.” Is it not very impro- 
bable that men in a climate such as we have reason 
to believe that of Eden to have been, should use for 
clothing the skins of beasts? In some northern climates 
they are worn, but not without linen or flannel under 
them. We have reason to believe that animal food 
was not eaten until after the deluge, when God gave 
the permission to Noah. And that all mankind should 
be clothed in skins of animals offered in sacrifice is 
quite incredible, and has only been maintained by those 
who have been endeavouring to build up a theory re- 
specting primitive sacrifice’. But it is needless dwelling 
upon the improbability of the statement, for the sacred 
writings tell us no such thing: 


owas my mons news o> obs oe wy 


“ And the Lorp Gop made for the man and for his 
wife cotton-cloth, and clothed them.” 


That is, God taught man the use of the cotton-tree, 
and to make cloth of that substance. 
The word which is here used is mand (Cotndt) ; 


* See Davison’s “ Inquiry into the Origin and Intent of Primitive 
Sacrifice.” 


121 


very nearly the same as our word Cotton, which is 
derived from it. The word came in process of time to 
be used for clothes made of cotton, as well as for the 
article itself. ‘The word occurs eighteen times in the 
books of Moses, and in every case, when used as a 
garment, signifies one of cloth. ‘The word which would 
have been employed, had the writer intended to convey 
us the notion of a garment made of skin, is 722 (Beged). 
We have (Numb. xxxi. 20): 


sy > 55) 492 55) 


“And every garment and every utensil of skin.” 


But the most remarkable thing is that the mistake 
-should have occurred, as the authors of the Masoretie 
punctuation, with their usual precision, have carefully 
distinguished the word, when used simply as cotton, 
and when applied to a garment. 

When the word signifies cotton, its punctuation is 
ΓΤ Cothnoth?. 

When the word pana a garment, sing. NAD or 
nin> Cut-td-neth, or Cethd-neth*. 

_ When the word signifies garments, plur. nim? Cut- 
tonoth*. , 

If we reject the points ΓΤ. (Cot-ndt) is “cotton,” 
and nin> (Cotnet) “a garment,” or “ garments.” 

But what is the meaning of the word -yy (Our), 
which certainly signifies skin? ‘The phrase is this; 
God made them cotton-skin, i. e. cotton-cloth. The 
nearest substance to which our first parents could 
liken it was skin, and hence they called it from its 


> Gen. iii. 21. Exod. xxxix. 27. “And they made the .cotton 
fine cloth, the work of the weaver.” 


© Gen. xxxvii. 3, 23, 23, 31, 32, 33. Exod. xxviii. 4, 39. xxix. 5. 
Lev. viii. 7. xvi. 4. 


4 Exod. xxviii. 40. xxix. 8. xu. 14. Lev. viii. 13. x. 5. 
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material “cotton-skin.” Of this mode of giving names, 
many examples could be cited even in our own language, 
but one shall suffice. We now, after the cotton has 
been separated from the pods in which it grows, call 
it “cotton-wool;” not that it is properly speaking 
“wool,” but being more like that substance than any 
other familiar to us, we define it by that name. The 
version of this passage in the Targum of Onkelos is: 


Nw. qwo ὃν spt pond ΠΤ ΝΟΥ ow xox» ἼΩΝ) 
yyw adr) 


«And the Lord God made for Adam and his wife 
garments of splendour (white garments) for the skin of 
their flesh, and clothed them.” 


It would seem that the author of this paraphrase 
read in the original yy: if so our translation should 
be: “And the Lord God made for Adam and his wife 
cotton for the skin, and clothed them.” 

That God taught men to make cotton-cloth, is an 
observation which the historian would make, and it was 
important to transmit the knowledge of it to posterity. 
When mankind dispersed after the Deluge, they all 
carried with them this art, and we find cotton to have 
been the clothing of oriental nations from the earliest 


periods *. 


8. From an article upon “ Corron,” in a number of the Saturday 
Magazine now before me, I extract the following passage, not only 
shewing the antiquity of this art, but also that it was derived to 
all nations from one source. “Spinning or converting cotton-wool 
into thread, is the next process in the manufacture of this useful 
material. The rudest, and at the same time the most ancient im- 
plements employed for this purpose, were the distaff and spindle. 
It is worthy of notice, that the same plan has been resorted to 
by the early inhabitants of every country yet discovered, and that 
the natives of India, and of some other parts of the world, still 
employ this simple invention.” 


| 
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VII. THE ACCOUNT OF MAN’S EXPULSION FROM 
PARADISE, AND THE NEW CONDITION IN 
WHICH HE WAS PLACED, CONTAINED IN 
THE TWENTY-SECOND AND TWO FOLLOW-: 
ING VERSES OF THE THIRD CHAPTER. 


δ nyt ὍΣΟ IAD A ΟἽΝΙ 1 OTN AD ἼΩΝ 
doy> om Sox) ὈΥΤΙΤ yyp Δ mp γτ mow yo 


“ And the Lord God said, Behold the man is as one. 
of us to know (or in the knowledge of) good and evil:”: 
i.e. “the man is created in our likeness, and is a 
rational responsible being:” “ Let him not put forth 
his hand and gather also of the tree of lives, and he 
shall live for many ages.” Let him not now transgress 
the second commandment, i.e. shed man’s blood, and 
his life shall be prolonged to many days”. 3 

There are many examples of the article 129 being 
used in the sense of a simple negative‘. 


DMX °2 pylanp > yawn 


“ Swear unto me that ye will not fall upon me your-. 
selves.” (Judg. xv. 12.) 


> « Τὸ must be plain from scripture that py (Olam) is so far 
from implying a necessary perpetuity, that it is applied to such 
things as can have no long duration, as Exod. xxi. 6, and he shall 
serve him ony (Lélam), that is, as the Jews themselves expound 
it, to the next jubilee, though it were near or far off. So 1 Sam. i. 22, 
where Samuel is said to abide before the Lord for ever yy 
(Ad-élam).” Stillingfleet, Orig. Sacre, Book 1. Chap. 7. 

¢ See Noldius. “]5 Ne. Prohibitivum.” The particle ]5 is 
merely the imperative of 725 “turn;” i. 6. turn away from doing 
that which the following verb implies. 
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Yara awry maa mon 15 


“ Thou shalt not make a covenant with the inhabitant 
of the land.” (Exod. xxxiv. 15.) 


“ And the Lord God sent him (mw) from the garden 
of Eden, to till the ground from whence he was taken.” 
“ And he drove out the man; and he placed at the 
east of the garden of Eden the cherubim, and a flaming 
sword turning every way to keep the way of the tree 
of lives.” 


We may here observe that the word j2w» (Vay-yash- 
cén), which is translated “he placed,” is a word used 
constantly respecting the Deity: it is the root of ΠΥ 
“ς SHEKINAH,” “the presence of God.” m25qna7 ANNA 
(Ha-chereb Ham-mith-hap-pe-ceth), “ the flaming sword 
turning every way,” is analogous to “the wheels” de- 


scribed in Ezekiel (i. and x). This emblem of the 


Creator was placed here to keep men in awe, and to 
guard them against transgressing the commandment 
of God; for such is implied by “keeping the way of 
the tree of lives.” 

I have, according to the order in which we find them, 
connected the twenty-third and following verse with 
the preceding one; but I believe this is not the order 
in which they should stand. The twenty-third and 
twenty-fourth verses should immediately follow the nine- 
teenth. (See note, p. 108.) 


ee ee 
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HEATHEN COSMOGONIES. 


I BEG now to call the reader’s attention to three 
ancient cosmogonies, which have been preserved to us 


by heathen writers. When we consider the source 


whence these were derived, we shall be convinced that 
they are of considerable value, as connected with the 
Mosaic account of the Creation and Fall of man. These 
cosmogonies were not the inventions of their reputed 
authors, although they may have mixed with them 
various apocryphal notions of their own; nor are they, 
as many have imagined, borrowed from the records of 
the Jewish legislator. When mankind were dispersed 
some centuries after the deluge, each tribe would take 
with them the same hieroglyphic pictures of the history 


of the creation, fall, and deluge, and from these they 


derived their respective histories of these events. These 
narratives are as similar to each other as we could 


expect to find them under these circumstances. They 


all exhibit the same grand features, but differ in their 
minor points. The outline is the same, but the details 
vary both in their proportions and colouring; and such 


must necessarily be the case, as these hieroglyphics 
were transferred to phonetic characters by nations more 


or less advanced in literature and science; and probably 
long before this event took place, many idolatrous rites 


had been established, the knowledge of the true God 


was in a great degree lost, and “men had become vain 
in their imaginations, and their foolish hearts were 
darkened.” The above considerations render the fol- 
lowing cosmogonies highly important, as connected with 
the Mosaic history of the Creation and Fall. 


a. ἊΨ 


THE COSMOGONY OF THE PHGNICIANS. 


EvuseEsius has preserved to us an account of the 
Theogony of the Pheenicians written by Sanchoniatho, 
and translated from the original into Greek by Philo- 
Byblius. As far as it goes respecting the Creation, 
it is very curious. I will give the whole passage as 
we now have it: 

“Tay τῶν ὅλων ἀρχὴν ὑποτίθεται ἀέρα ζοφώδη καὶ 

ὯΝ Ὁ \ 77 , \ / \ ᾽ 
πνευματώδη, ἢ πνοὴν ἀέρος ζοφώδους, καὶ χάος θολερὸν ερε- 
βῶδες: ταῦτα δὲ εἶναι ἄπειρα, καὶ διὰ πολὺν αἰῶνα μὴ ἔχειν 

»» “ δέ “ > U \ ~ ~ Vr ᾽ “ 

πέρας. Ὅτε δέ, φήσιν, ἠράσθη τὸ πνεῦμα τῶν ἰδίων ἀρχῶν; 
καὶ ἐγένετο σύγκρασις, ἡ πλοκὴ ἐκείνη ἐκλήθη πόθος" ἅυτη 
δὲ ἀρχὴ κτίσεως ἁπάντων᾽ αὐτὸ δὲ οὐκ ἐγίνωσκε τὴν αὐτοῦ 
KTiow" καὶ ἐκ τῆς αὐτοὺ συμπλοκῆς τοῦ πνεύματος ἐγένετο 
Μωτ. τοῦτό τίνες φασιν ἰλυν, οἱ δὲ ὑδατώδους μίξεως σῆψιν. 
Καὶ ἐκ ταύτης ἐγένετο πᾶσα σπορὰ κτίσεως, καὶ “γένεσις 
τῶν ὅλων, Ἦν δέ τίνα Coa οὐκ ἔχοντα αἴσθησιν, ἐξ ὧν 
ee, A \ νον , a) » 

εγένετο ζῶα voepa, καὶ εκληθη Δωφασημιν, τοῦτ᾽ ἔστιν 
οὐρανοῦ κατόπται, καὶ ἀνεπλάσθη ὁμοίως wot σχήματι, καὶ 


᾽ 2 ed , , ὦ ’ 3 
ἐξέλαμψε Mur, ἥλιός τε καὶ σελήνη, ἀστέρες τε καὶ ἀστρᾳ 


/ , \ 3 ΜΝ é Γ᾽ +39 
peyada. Τοιαύτη μὲν αὐτῶν ἡ Kooporyovia.”...... 


“ He supposeth that the principle of the universe 
was a dark and windy air, or a wind of dark air and 
chaos, turbid darkness; and that these things were 
infinite, and having no finite bound. And when, he 
says, the spirit fell in love with his own principles, 
and a mixture was made, this union was called Πόθος. 
This was the beginning of the creation of all things. 
But it did not know its own creation. And of this 
union of the spirit was produced Mét, which some call 
mud, others the putrefaction of a watery mixture. And 
from this came all the seed of production, and the 
generation of the universe. But there were certain 
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animals not having sense, of whom were begotten ani- 
mals having sense, and they were called Zophasemin, 
that is, lookers at the heavens, and they were made 
in the shape of an egg. And Mot, and the Sun, and 
the Moon, and the stars, and the greater stars, shone 
forth. Such is the Phoenician Cosmogony.” 

In the beginning of this passage we see the descrip- 
tion of the Spirit of God moving upon the face of 
the waters. The word Mdét, which has afforded room 
for so many conjectures respecting its derivation, is 
the same as the word on (Téhom) written backwards’; 
rendered into Greek characters it would be τωμ, and 
reversed μωτ, rightly explained in the text. Md6t is 
afterwards ‘used to signify the earth, as appears from 
the concluding sentence, where the author shews his 
knowledge of astronomy, viz., that the earth was a 
planet. But the passage to which I particularly wish to 
call the reader’s attention is “Ἦν δὲ twa ζῶα οὐκ ἔχοντα 
αἴσθησιν, ἐξ ὧν ἐγένετο ζῶα νοερὰ, καὶ ἐκλήθη Ζωφάσημιν, 
τοῦτ᾽ ἔστιν οὐρανοῦ κατόπται." * But there were certain 
animals not having knowledge, of whom were begotten 
animals having knowledge, and they were called Zoph- 
asemin, that is, LOOKERS AT THE HEAVENS.” Here 
we evidently have the word Da wy (Ky-rum-mim), trans- 


@ «The Grecians wrote from left to right, but the more Eastern 
nations from right to left. This was a circumstance which they 
either did not know, or to which they did not always attend ; 
and were therefore guilty of great mistakes; and these consisted 
not only in a faulty arrangement of the elements of which the 
names are composed, but also in a wrong distribution of events.” 
(Bryant, Vol. 11. 316.) 


_ The word Baccnus is 235 (BCC) (Cocab), “a star,” written 
from left to right with a Greek termination. Ovid seems to have been 
aware of this meaning of the word, when he thus addresses Bacchus: 


——. “ Tu formosissimus alto 
Conspiceris ccelo.” 
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Jated exactly according to the meaning which I have 
given it. (See page 106.) 

Philo-Byblius goes on to give us Sanchoniatho’s 
account of the first inhabitants of this earth as follows: 

“ Εἶτα φησι γεγενῆσθαι ἐκ τοῦ Κολπία avénov καὶ 
γυναικὸς αὐτοῦ Βάαν, τοῦτο δὲ νύκτα ἑρμηνύειν Αἰῶνα καὶ 
Πρωτόγονον θνητοὺς ἄνδρας, οὕτω καλουμένους. εὑρεῖν δὲ 
τὸν Διῶνα τήν ἀπὸ τῶν δένδρων τροφήν, ἐκ τούτων τοὺς 
“γενομένους κληθῆναι Vévov καὶ Γενεᾶν, καὶ οἰκῆσαι τὴν ovikyy. 
αὐχμῶν δὲ γενομένων, τὰς χεῖρας ὀρέγειν εἰς οὐρανοὺς πρὸς 
τὸν ἥλιον, τοῦτον yap, φήσι, θεὸν ἐνόμιζον μόνον οὐρανοῦ 
κύριον, Βεελσάμην καλοῦντες, ὅ ἐστι παρὰ Φοίνιξι κύριος 
οὐρανοῦ, Ζεὺς δὲ παρὰ ᾿Βλλησι." 

“ He then proceeds to say, that from the wind 
Colpias and his wife Baau (which means night), Aion 
and Protogonus, mortals so called, were produced; that 
Aion first found food from the trees; from these were 
born children, who were called Genos and Genea, and 
that they dwelt in Pheenicia; these in a season of 
great drought began to worship the Sun, for they con- 
sidered him, he says, the only lord of heaven, calling 


him BEELSAMIN, which in the Phenician tongue is 


Lord of Heaven, but in the Greek ZEus.” 

We have here in Genos and Genea the names of 
Cain and his wife. The Coptic x (Genga) corresponds 
with the Greek T, and with the Hebrew p; hence the 
Hebrew ἢ in Coptic would become x, which in Greek 
would be rendered T. Tevos is 15 (Khin), with a Greek 
termination. As Eve was called τῶν (Isshah), from 
her husband wx (Ish), so Cain’s wife was called mp 
(Khinnah), from ἢ (Khin) her husband. 

Sanchoniatho in the above passage alludes to the 
first sin of idolatry, namely, the paying adoration to 
the Sun; and accounts for it by stating that it com- 
menced in a season of great drought. | 
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THE COSMOGONY OF HESIOD. 


HeEsiop, who lived between the eighth and tenth 
century before the Christian xra, and is supposed to 
have been a priest of the temple of the Muses*, derived 
from the sacred records to which he would have access, 
his notions of a cosmogony which we find interspersed 
throughout his works. We have few details respecting 
the creation, but in both his poems “’The Theogony,” 
and “ The Works and Days,” he introduces the history 
of Eve’s transgression and fall with so little fabulous 
disguise or addition, that no one can doubt that the 
poet, or those from whom he obtained his knowledge, 
were conversant with the original hieroglyphic pictures 
from which the Mosaic account was derived. The 
following is his account of the creation: 


ςς “H ; \ , , , , > \ 4 
τοὶ μὲν πρωτιστα Χάος γένετ avTap ἔπειτα 
~> > , , εἴ ᾽ ‘ ot A 
Tac εὐρύστερνος, πάντων ἕδος αἀσφαλες αἰεὶ 
, ε 7 , ’ 
Αθανάτων, οἱ ἔχουσι Kapy νιφόεντος Ολύμπου; 
᾽ , > 9 , ~ \ 
Taprapa τ -nepoevta μυχῷ χθονὸς ευρνοδείης" 
᾽ \ / > a 
H ὃ Epos, os κάλλιστος ev ἀθανάτοισι θεοῖσι, 
\ , ~ , ; > , 
Λυσιμελήῆς. πάντων te θεῶν, πάντων T ἀνθρώπων 
, > , ’ 
Δάμναται ev στήθεσσι voov, καὶ ἐπίφρονα βουλήν. 
, , , > 
Ex Χάρος δ᾽ EpeBos τε, μέλαινά τε Νὺξ ἐγένοντο. 
Ἁ > » ᾽ 
Νυκτὸς δ᾽ αὖτ Αἰθήρ τε καὶ Ἡμέρη ἐξεγένοντο, 
\ , ’ , 
Ous τέκε κυσσαμένη, Ἐρέβει φιλότητι μιγεῖσα. 
~ , ~ \ > > ~ 
Γαῖα δέ τοι πρῶτον μὲν ἐγείνατο ἶσον ἑαυτῇ 
᾽ ‘ 3 > d A , ᾿ 
Ovpavov ἀστερόενθ᾽, ἵνα μιν περὶ πάντα καλύπτοι, 
’ , “ ed ᾽ \ ᾿ 
Οφρ εἴη μακάρεσσι θεοῖς ἕδος ἀσφαλες αἰεί. 

* There is much doubt respecting the occupation of Hesiod, and 
also the exact period in which he lived. (See “Elton’s Hesiod, 
with a Dissertation on the Life and ra, the Poems and My- 
thology of Hesiod.’”) 

I 
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Γείνατο δ᾽ οὔρεα μακρὰ; θεῶν χαρίεντας ἐναύλους 
Νυμφέων, αἵ ναίουσιν av οὔρεα βησσήεντα. 
Η δὲ καὶ ἀτρύγετον Πέλαγος τέκεν οἴδματι θῦον, 
Πόντον, ἄτερ φιλότητος εφιμέρον" αὐταρ ἔπειτα 
Οὐρανῷ εὐνηθεῖσα, TEK Ὠκεανὸν βαθυδίνην. 
Kotovre, Κρεῖονθ᾽ Ὑπεριόνατ᾽, Ἰαπετόντε, 
Θεῖαντε, Ῥείαντε, Θέμιντε, Μνημοσύνηντε." 

(Deor. Gen. 116—135.) 


“« First Chaos was; next ample-bosom’d Earth, 
The seat immoveable for evermore 
Of those immortals, who the snow-topt heights 
Inhabit of Olympus, or the glooms 
Tartarean, in the broad-track’d ground’s abyss. 
Love, then, arose most beautiful amongst 
The deathless deities; resistless he 
Of every god and every mortal man 
Unnerves the limbs; dissolves the wiser breast 
By reason steel’d, and quells the very soul. 
From Chaos, Erebus and ebon Night: 
From Night the Day sprung forth and shining air, 
Whom to the love of Erebus she gave. 
Farth first produced the Heaven; whose starry cope, 
Like to herself immense, might compass her 
On every side, and be to blessed gods 
A mansion unremoved for age. She brought 
The lofty mountains forth, the pleasant haunts 
Of nymphs, who dwell midst thickets of the hills.” 


The poet then passes on at once to the history 
of the deluge and of the post-diluvians, but connects 
it with his cosmogony: 

‘* And next the sea, the swoln and chafing sea, 

Apart from love’s enchantment. Then, with Heaven 

Consorting, Ocean from her bosom burst 

With it’s deep eddying waters. Ceeus then, 
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Creus, Hyperion, and Japetus, 
Themis and Thea rose; Mnemosyne, 
ἈΝΟΗΝΝ 205 ha 208. RETR eee 


There can be no doubt of these persons being Noah 
and his three sons with their wives, the eight indi- 
viduals preserved in the ark. 


In the above passage the Poet states that first of 
all was “Chaos,” 192) WN (Tohu vabohu); then was 
“ Earth,” yox of Moses, and Mw of Sanchoniatho. 
Then was Epos “ Love,” ““Πόθος" of the Phoenician 
cosmogony. “Is amor προσωποποιηθεὶς describit vim 
omnium genetricem*.” Under this metaphor the pro- 
duction of all living creatures is figured. From Chaos 
came EpeBos “ Evening,” Iny (Ereb); Νυξ “ Night,” 
> (Laylah): Διθηρ “Morning,” 2 (Boker); and 
Ἡμερη “ Day,” oY (Yom). Thus the poet describes the 
establishment of the order of day and night. Ovpavos 
ἀστεροέις “the starry heaven” is pr (Rakiang) “the 
firmament;” and οὔρεα μακρὰ, θεῶν χαρίεντες ἐναύλοι 
νυμφέων are JI") (Gan-béden), “the garden on mount 
Eden,” the habitation of our first parents. 

In the following account of Pandora (the name itself 
may be a Greek word for nN, “ μήτηρ πάντων τῶν ζώντων 
we have a description of the idolatry of Eve and the 
fatal consequences thereof with very little mixture of 
fable. 

The origin of all evil is represented as the stealing 
of fire from Jupiter, i.e. from the Sun. The agent of 
this theft is Prometheus”, whom Jupiter thus addresses: 

* Not. Varior. 

» PROMETHEUS is a personification, a poetic fiction representing 
the operation of the mind; the word is derived from προμηθεύομαι 
“T deliberate beforehand,” and is in its literal sense, “He, who 
meditates before he undertakes any affair.” It corresponds with 


Wr) (Nachash) in the Mosaic history, (See p. 105, Note.) 
12 
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F , U , 
“ lameriovion, πάντων πέρι μήδεα εἰδὼς. 
~ , Ε] 4 , ὕ , 
Xaipes πῦρ κλέψας: καὶ ἐμὰς φρένας nreporevoas, 
~ , ~~ > , ? 4 
Loi τ᾿ αὐτῷ μέγα πῆμα Kal ἀνδρασιν ἐσσομένοισι. 
pe S. 19 Α > A A δώ \ ? ed 
Τοῖς δ᾽ ἐγὼ ἀντὶ πυρὸς δώσω κακὸν, ᾧ κεν ἅπαντες 
’ A \ ει Α ᾽ ὩΣ a9 
Teprovra κατὰ θυμὸν, ἐὸν κακὸν ἀμφαγαπωντες". 


(Opera et Dies 5458.) 


** Son of Japetus!” with wrathful heart, 
Spake the cloud-gatherer: ‘*Oh unmatch’d in art! 
Exultest thou in this the flame retrieved, 
And dost thou triumph in the God deceived ? 
But thou, with the posterity of man, 
Shalt rue the fraud whence mightier ills began ; 
I will send evil for thy stealthy fire, 


While all embrace it, and their bane desire.” 


Upon the stealing of this fire immediately follows, 
as connected with it, the forming of a beautiful female 
image (Bathshish). 


** Παρθενικῆς καλὸν εἶδος ETNPATOV.” oeeeee eee 


“¢ The fictile likeness of a bashful maid.” 


In both passages the poet alludes to the garlands 
(ΤΠ Chagoroth) made for her: 
“ ἀμφὶ δὲ τήνγε 
ὥραι καλλέίκομοι στέφον ἄνθεσιν εἰαρινοῖσι.᾽" 


(Opera et Dies 75.) 


“the Hours 
Of loose locks twin’d her temples with spring flowers.” 


And again, 
* Audi δέ οἱ στεφάνους νεοθηλέος ἄνθεσι ποίης 
Ἱμερτοὺς παρέθηκε καρήατι Παλλὰς Αθήνη." 
(Deor. Gen. 575.) 


ἃ See Gen. iii. 16. 
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-ς Entwin’d amidst her hair delicious wreaths 
Of verdant herbage, and fresh blooming flowers.” 


As soon as this image, καλὸν κακὸν, as the poet terms 
it, is completed, it becomes a living female; and now 
by an easy transition under this character Eve herself 
is pictured, as being the origin and cause of all evil 
to the human race. And the poet goes on with his 
description evidently having before him not only the 
curse inflicted upon men, but also the promise as con- 
nected with the woman and made by God: 

““ Πρὶν μὲν γὰρ ζώεσκον ἐπὶ χθονὶ φῦλ᾽ ἀνθρώπων 
Νόσφιν ἄτερ τε κακῶν, καὶ ἄτερ χαλεποῖο πόνοιο, 
Νουσων + ἀργαλέων, air ἀνδράσι “γῆρας ἔδωκαν. 

Αἶψα γὰρ ἐν κακότητι βροτοὶ καταγηράσκουσι. 

᾿Αλλὰ γυνὴ χείρεσσι πίθου μέγα Tap ἀφελοῦσα 

Ἐσκέδασ᾽" ἀνθρώποισι δ᾽ ἐμήσατο κήδεα λυγρα. 

Μούνη δ᾽ αὐτόθι Ἐλπὶς ἐν ἀρῤῥήκτοισι δόμοισι 

Ἐνδὸν ἔμιμνε πίθου ὑπὸ χείλεσιν, οὐδὲ θύραζε 

Εξέπτη" πρόσθεν yap ἐπέμβαλε πῶμα πίθοιο, 

Αἰγιόχου βουλῇσι Διὸς νεφεληγερέταο. 

᾿Αλλὰ δὲ μυρία λύγρὰ κατ᾽ ἀνθρώπους ἀλάληται." 

(Opera et Dies 90—100.) 


‘¢ Whilom on earth the sons of men abode 
From ills apart, and labour’s irksome load, 
And sore diseases, bringing age to man; 
Now the sad life of mortals is a span. 
The woman’s hands a mighty casket bear ; 
She lifts the lid; she scatters griefs in air: 
Alone, beneath the vessel’s rims detain’d, 
Hope still within th’ unbroken cell remain’d, 
Nor fled abroad; so will’d cloud-gathering Jove: 
The woman’s hand had dropp’d the lid above. 
Issued the rest in quick dispersion hurl’d, 
And woes innumerous roam’d the breathing world.” 
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Here we have, slightly disguised by poetic fiction, 
an account of Eve’s deriving her first notion of idolatry 
from the Sun, represented by stealing fire from that 
luminary; her making and setting up the Bathshish 
or image of a female deity; the heavy evils which 
she entailed upon the whole human race; and lastly, 
under the emblem of “ Hope,” the promised seed of 
the woman. 


THE PERSIAN COSMOGONY. 


THE Cosmogony of the Persians, as far as it can 
be collected from M. Anquetil Perron’s translation of 
the Zend-Avesta of Zoroaster’, is as follows: 


“The Deity Ormispa created all things at six 
different intervals. He first formed the heavens. At 
the second period the waters. At the third the earth. 
Next in order were produced the trees and vegetables. 
In the fifth place were formed the birds and _ fishes 


@ Respecting ZeRpDUSHT, or ZoroasTER as he is called by the 
Greeks, little is known. Mohammedan writers seem to agree in 
the story, that he was the servant of one of the prophets of Israel, 
that he was cursed by his master for some offence and fled from 
him a leper. The Sap-pEr, “The book of the precepts and canons 
of Zoroaster,” contains many excellent moral precepts, all enforced 
by the doctrine of future rewards and punishments, together with 
various ordinances respecting festivals and bodily defilements. The 
author of them was evidently conversant with the writings of Moses, 
from whom he derived his code, superinducing the doctrine of future 
rewards and punishments. The Boun-peHeEscu or “ Cosmogony 
of the Persians,” is of a date much earlier than the era of Zoro- 
aster. He adopted the traditions of the people derived from their 
ancient pictures, might be the first to reduce them to writing and 
order, and hence is considered the author of them. (See Hyde’s 
Historia religionis veterum Persarum.”) 
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and wild inhabitants of the woods. And in the sixth 
and last place he created man’. 

“'This person was called THE MAN AND MAN-BULL, 
and was not produced by the union of male and female. 
The man part was called KatomMorts, and the Man- 
Bull part ABoupab. Katomorts was pure and 
thinking; ABoUDAD mortal and material. ABOUDAD 
was the author of all generations. 

“ After the creation for some time there was a season 
of great felicity. The man resided in a peculiar place 
of high elevation, where the Creator placed him. At 
last AHRIMAN, an evil demon, corrupted the world. 
He rose from the regions of utter darkness and ascended 
to the realms of pure light, the Sun, whence he leapt 
upon earth in the form of a serpent, and introduced 
a set of wicked beings called KarrustTers. He bit 
ABOUDAD, who was immediately affected by his poison, 
fell sick, and died at the age of thirty years. 

“ Before ABOUDAD appeared, Ormispa had pre- 
pared a salutary fountain called ΒΙΝΑΚ, which com- 
municated its virtues to all who drank of it. Upon 
KAIOMORTS appearing, ORMISDA created a water called 
Kar‘, and brought it to him, from the effect of this 
water Katomorts had the body of a young man of 
fifteen years old shining with light.” 


> In the Sap-pER (Porta xciv) it is recorded that the creation 
took place in the space of one year, according to the following 
division. The heavens occupied 45 days: the waters 60: the earth 
75: herbs and trees 30: animals 80; and men 75. Each of these 
portions of time was called a Ghahanbar: great blessings are pro- 
mised to those who properly celebrate the commencement of them. 
I do not find any notice of the sabbath or seventh day in the 
works of Zoroaster. 

¢ « BINAK” signifies “good for the eyes,” and Kuar is evi- 
dently the word 1 (Chai) “life.” Here then we have, the two 
trees in the Hebrew hieroglyphics, represented in the Persian by 
two fountains. 
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“ AHRIMAN in addition to that which he contrived 
against man (KaiomortTs) formed the design of de- 
stroying the whole universe. The heavenly angels 
(Izeps) fought with AHRIMAN and his angels (DEws) 
for ninety days and ninety nights. They overcame 


them and cast them into hell (Douzaxn). From 


the midst of hell AurimMaN went upon earth, and 
put every thing in the world into confusion. And 
this enemy of all good insinuates himself every where, 
is found every where, seeking what mischief he can 
do above or below.” 

The word AHRIMAN I suspect to be the same 
word as, OWy “AHIRAM,” in the third chapter of 
Genesis. (See p. 107). This is the source whence all 
our notions respecting fallen angels have been derived ; 
and from which Milton obtained his materials for the 
Paradise Lost. The later Hebrew writers adopted the 
word “y, signifying an evil spirit, from the Persians, 
together with many of their notions respecting Satan 
and his angels. | 

In these Cosmogonies* there is one striking point 
of similarity; they each allude to the worship of the 
Sun as the first sin. Sanchoniatho’s account is, that 
in a season of great drought the inhabitants of the 
earth began to worship the Sun, considering him 
the Lord of Heaven. Hesiod describes the first sin 
as consisting in the stealing of fire from that luminary, 
with which to animate a female image. Zoroaster 
says that Ahriman the author of all sin leapt from the 
Sun. These allegories are all explained by Moses, 
who states that the sin of the woman was the setting up 
. of an idol, calling it Bathshish, the daughter of the Sun. 

* Besides these three and the Mosaic I am not aware of the 
existence of any other ancient cosmogonies. The Chinese, Hindoo 


and other theogonies contain little or nothing respecting the 
creation. 


—_ a 
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CONCLUSION. 


THERE is a question which will naturally suggest 
itself to every reader of the preceding pages. How 
can an imperfect translation of the first chapters of 
Genesis have been so generally adopted? I will en- 
deavour to shew when and how this took place. 


The historians and prophets who wrote before the 
Babylonish captivity, at a time when the ancient 
Hebrew was spoken, never make any reference to the 
early history of mankind, from which we can conclude 
that they understood it according to the generally 
received translations. The prophet Hosea once brings 
forward Adam as an example, where he has evidently 
a reference to his having committed idolatry: the pro- 
phet is inveighing against Ephraim and Judah on ac- 
count of their idolatries, and he says (vi. 7), 


moa Yay DIND MM 
“They like Adam have transgressed the covenant.” 
But there is another passage in the same prophet 
in which I believe there is an allusion to the sin com- 
mitted by our first parents: it is in the ninth chapter 
and tenth verse: 
TORN ANID Ox w ΝΥ IIIA oy 
DINAN JY VT MWR I 
Ybyl N21 ADM 
nw2> my 


“ As wild grapes in the wilderness I found Israel, as 
the first fruits on the fig-tree:” 
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“In the beginning I manifested myself to your fore- 
fathers* ; 

“These went after Baal-peor, 

“ And they dedicated themselves to Besheth.” 


The word mw. (Besheth) which is here used is the 
same as ww (Bashish), (see page 102), and the prophet 
probably alludes to the first sin of mankind. The 
reader will observe the parallelism of the four lines: 

It was, I believe, during and after the Babylonish 
captivity that the true meanings of many passages in 
the Hebrew Bible were lost; and these were not re- 
covered upon the revival of Hebrew literature. 

The following passage from “ Hartwell Horne’s In- 
troduction,” is a summary of the decline and fall of 
the language: 


“The period from the age of Moses to that of 
David has been considered the golden age of the Hebrew 
language, which declined in purity from that time to 
the reign of Hezekiah or Manasseh, having received 
several foreign words, particularly Aramean, from the 
commercial and political intercourse of the Jews and 
Israelites with the Assyrians and Babylonians. This 
period has been termed the silver age of the Hebrew 
language. In the interval between the reign of Heze- 
kiah and the Babylonish captivity, the purity of the 
language was neglected, and so many foreign words 
introduced into it, that this period has not inaptly 
been designated its zvon age. During the seventy years 
captivity, though it does not appear the Hebrews en- 
tirely lost their native tongue, yet it underwent so 


@ In the second line I have prefixed 7 to ‘TN; it is found in 
the common Hebrew text affixed to the preceding word NWN 2. 
In MSS. there is no separation between the words, hence one 
reading has the same authority as the other. 
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considerable a change from their adoption of the ver- 
nacular languages of the countries where they had 
resided, that afterwards, on their return from exile, 
they spoke a dialect of Chaldee mixed with Hebrew 
words. On this account, it was, that, when the scrip- 
tures were read, it was found necessary to interpret 
them to the people in the Chaldean language; as when 
Ezra the scribe brought the book of the law of Moses 
before the congregation, the Levites are said to have 
caused the people to understand the law, because ‘they 
read in the book, in the law of God, distinctly, and 
gave the sense and caused them to understand the 
reading. (Neh. viii. 8). Some time after the return 
of the great captivity, Hebrew ceased to be spoken 
altogether: though it continued to be cultivated and 
studied by the Priests and Levites as a learned lan- 
guage, that they might be enabled to expound the 
law and the prophets to the people, who, it appears 
from the New Testament, were well acquainted with 
their general contents and tenor; this last mentioned 
period has been called the leaden age of the language.” 
(Part 1. Chap. i. Sect. 1.) 


During this last period a very important event took 
place respecting these ancient sacred writings; namely, 
a translation of them into the Greek language. About 
three hundred years before the Christian era there was 
a great multitude of Jews settled in Egypt, particularly 
at Alexandria; and, as the Greek was the language 
used in their ordinary intercourse, and they were totally 
unacquainted with the Hebrew, it became necessary 
to translate the Pentateuch into Greek for their use. 
For about four hundred years they relied entirely upon 
this translation as genuine, and gave it the authority 
of an inspired work; but afterwards, when it was quoted 
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by Christians in defence of their creed, the later Jews 
denied its authenticity, and went so far as to institute a 
solemn annual fast, “to execrate the memory of its having 
been made.” The fables invented by the earlier Jews re- 
specting the origin of this translation are deserving of no 
credit; and the similar stories from the works of Justin 
Martyr, who flourished in the middle of the second cen- 
tury, and of Epiphanius, a writer of the fourth century, 
who states that the translators two and two were shut 
up in thirty-six cells, where they might consider or 
deliberate, and that the result was the production of 
thirty-six inspired versions agreeing most uniformly 
together, can only be considered as pious frauds of men, 
anxious to support the authority of the received text. 

The probability is, that the translation was made 
at various times and by various hands, and that about 
the time of Ptolemy Philadelphus the different parts 
were collected together, forming the present Alexandrian 
or Septuagint version’. 

But it is important to observe the authority which 
this translation obtained for a long period both with 
Jews and Christians. “This version” though origi- 
nally made for the use of the Egyptian Jews, gradually 
acquired the highest authority among the Jews of 
Palestine, who were acquainted with the Greek lan- 
guage, and subsequently also among Christians: it ap- 
pears that the legend of the translators having been 
divinely inspired, was invented in order that the Septua- 
gint might be held in the greater estimation. Philo 
the Jew, a native of Egypt, has evidently followed it 


* It might obtain its title of Septuagint upon being adopted 
by the Jewish Sanhedrim, consisting of seventy or seventy-two 
members. 


» I quote again from Hartwell Horne. 
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in his allegorical expositions of the Mosaic Law‘, and 
although Dr Hody was of opinion that Josephus, who 
was a native of Palestine, corroborated his work on 
Jewish Antiquities from the Hebrew text, yet Salmasius, 
Bochart, Bauer and others, have shewn that he adhered 
to the Septuagint throughout that work. How exten- 
sively this version was in use among the Jews, appears 
from the solemn sanction given to it by the inspired 
writers of the New Testament, who have in very many 
passages quoted the Greek version of the Old Testa- 
ment. Their example was followed by the early fathers 
and doctors of the church, who, with the exception of 
Origen and Jerome, were unacquainted with Hebrew: 
notwithstanding their zeal for the word of God, they 
did not exert themselves to learn the original language 
of the sacred writings, but acquiesced in the Greek 
representation of them; judging it, no doubt, to be 
fully sufficient for all the purposes of their pious labours. 
The* Greek scriptures were the only scriptures known 
to or valued by the Greeks. This was the text, com- 
mented upon by Chrysostom and Theodoret; it was this 
which furnished topics to Athanasius, Nazianzen, and 
Basil. From this fountain the stream was derived to 
the Latin church, first, by the Italic or Vulgate trans- 
lation of the scriptures, which was made from the Sep- 
tuagint, and not from the Hebrew; and secondly, by 
the study of the Greek fathers. It was by this borrowed 
light that the Latin fathers illuminated the western 
hemisphere: and when the age of Cyprian, Ambrose, 
Augustine, and Gregory successively passed away, this 
was the light put into the hands of the next dynasty 


© See note, page 97, from which we may conclude that Philo 
did not understand Hebrew. 


4 Reeves’s Collation of Hebrew and Greek texts of the Psalms, 
pp. 22, 23. 
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of theologists, the schoolmen, who carried on the work 
of theological disquisition by the aid of this luminary 
and no other. So that, either in Greek or in Latin, 
it was still the Septuagint scriptures that were read, 
explained, and quoted as authority, for a period of 
fifteen hundred years.” 

Hence the errors which found their way into this 
translation have been carefully preserved and handed 
down to us with all the sanction of antiquity. 

Let us now consider the state of literature among 
the Jews after they discarded the Septuagint version. 
The study of the Hebrew language was revived to a 
considerable extent among them as early as the second 
century, and between the sixth and tenth the two 
celebrated schools, one at Babylon in the east, and 
the other at Tiberias flourished, where the original 
scriptures were carefully revised and studied. Upon 
this revival of Hebrew literature, the language having 
now been a dead one for many centuries, there were only 
two methods of interpretation, one was by consulting 
former translations*; the other by a careful collation 
of all the passages in which any word occurred. And 
here the influence of the Septuagint was manifest; for 
although the Jews rejected it, and maintained that some 
passages were incorrectly rendered, yet it had been their 
authorized version for so long a time, that, generally speak- 
ing, its interpretations were received: especially when 
words from their rare occurrence could not be fully under- 
stood by the second method, a collation of similar pas- 


sages. At this revival of Hebrew literature the-real key _ 


ἃ I say nothing respecting the Targums; as the earliest of these, 
viz. that of Onkelos, was certainly not written prior to the Christian 
era, and according to the opinion of Bauer and Jahn, not before 
the second century ; under either supposition the Septuagint had 
long been the received version. 
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to a full and perfect analysis of the language was lost. 
Their grammatical rules are all established upon the 
assumed principle, that the third person preterite Kal 
of a verb is the root, whence all other cognate words 
are formed. ‘This is indeed true as far as it goes: but 
they were not aware that this root was invariably de- 
rived from a noun, and that the noun itself generally 
consisted of three distinct roots. For instance, they 
said, 521 (Gamal) “to requite good or evil,” was a root: 
but they were not aware that it was derived from the 
noun 59) (Gamal) “a Camel,” and that this latter word 
contained three distinct roots; 5 “a beast,” Ὁ “ much,” 
and 3 “a burden.” And if we have now, by the light 
derived from modern discoveries respecting Egyptian 
hieroglyphics obtained a key for the interpretation of 
the Hebrew, which learned men before us did not 
possess, we are not in any way disparaging their la- 
bours by shewing that there are passages which they 
did not understand; while at the same time we grate- 
fully acknowledge that the rules which they have given 
for the acquirement of the language are most valuable ; 
and that their critical investigation of the original text 
of the sacred writings has been of inconceivable service 
to Biblical literature. 

And if in explaining the original Hebrew we give 
an interpretation of a word or passage at variance with 
the received opinion, although this opinion may have 
been sanctioned for the last two thousand years by 
Jews and Christians, we are in reality only disputing 
the authority of the Septuagint, a work of uninspired 
men, who did not live until some centuries after the 
language, as fouud in the Hebrew Bible, had ceased 
to be spoken. I do myself fully believe, that much 
light may still be thrown upon obscure passages in the 
early books of Moses, and also upon the prophetical 
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writings, by the investigation of words according to the 
ideal meaning of their letters; and I am convinced, 
that the further this investigation is carried, the clearer 
evidence we shall obtain of the divine authority of the 
Jewish scriptures, and stronger confirmation of all the 
great and important truths of Christianity. 
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Every thing connected with the person of Bacchus 
and with the rites of his mysteries is involved in the 
greatest obscurity. Writers both ancient and modern 
have in vain attempted to reconcile the history of this 
personage with any known individual. Some maintain 
that he was Moses; others Nimrod; others Noah; others 
a son of Cush, as if wia-73, Bar-chush. That no one 
should have succeeded in identifying this Deity with 
any preceding mortal, is not surprising, as no such per- 
son had ever existed; nor were the ancient sacred rites 
of Bacchus ever intended to convey such a notion, which 
originated probably with the Greeks, who borrowed these 
mysteries from Egypt*, without understanding their 
secret meaning, and perverted them into the abominable 
orgies of Greece and Rome. 

The representing Bacchus as the God of wine was 
also an invention of the Greeks, and totally opposed 
to the character of the ancient mysteries. Being aware 
that their Bacchus and the Egyptian Osiris were the 
same deity, they transferred to the latter the fables 
which they had invented respecting the former. ‘They 
attributed to Osiris, as well as to Bacchus, the dis- 


@ These rites did not originate in Egypt, but were derived from 
the East. 
K 2 
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covery and culture of the vine; but in doing this they 
committed a great offence against the religion of the 
Egyptians, for it carefully inculcated the notion that 
there was a poisonous quality in wine, and that it was 
not the gift of a God, but was derived from an evil 
demon. ‘This is affirmed by Plutarch, who says, before 
the reign of Psammetichus the Egyptians neither drank 
wine nor offered it in libations to the gods, “ὡς ov 
φίλιον θεοῖς, GAN ὡς αἷμα τῶν πολεμησάντων ποτὲ τοῖς 
θεοῖς, ἐξ ὧν οἴονται πεσόντων καὶ TH YN συμμιγέντων ἀμπέ- 
λους “γενέσθαι; “as not acceptable to the gods, but the 
blood of those who made war against the gods, from 
whose carcases mixed with earth they consider the vine 
to have sprung.” In this, therefore, the religion of the 
Egyptians differed totally from that of the Greeks. 
And this notion respecting the vine was not peculiar 
to the Egyptians, but was common to all the eastern 
priests and philosophers. The Greeks, in concordance 
with the sacred writings, considered wine the gift of 
a good deity, produced from the earth for the refresh- 
ment and benefit of man; but the eastern philosophers 
considered it evil in itself, and the gift of a malignant 
spirit for the injury of mankind*. 

I think I shall be able to convince the most scep- 
tical, that the whole of these rites had respect to 
the promised seed, and were neither more nor less 
than scenical exhibitions of those prophecies respecting 
this important personage, which were given to man- 
kind in the earliest ages. I will first call the reader’s 
attention to the prophecies preceding the institution 
of these mysteries, which I consider to have originated 
soon after the exodus of the Israelites. 


@ See Plutarch De Is. et Osir. and Jablonski, Lib. 11. Cap. 1. v1. 
This notion of the eastern philosophers might originate from the 
tradition respecting Noah and Ham. (Gen. ix.) 
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The first intimation of a Saviour is in the third 
chapter of Genesis: 


“ And the Lorp Gop said unto the serpent, Because 
thou hast done this, thou art cursed above all cattle, 
and above every beast of the field; upon thy belly 
shalt thou go, and dust shalt thou eat all the days 
of thy life: 

“And I will put enmity between thee and the 
woman, and between thy seed and HER SEED; IT 
SHALL BRUISE THY HEAD, and thou shalt bruise his 


heel.” 


The next promise is that given to Abraham, and 
intimately connected with the rite of circumcision: 


“'This is my covenant, which ye shall keep, be- 
tween me and you and thy seed after thee; Every 
man child among you shall be circumcised.” (xvii. 10.) 

“Tn THY SEED shall all the nations of the earth 
be blessed.” (xxii. 18.) 


The next prophecy respecting the Messiah, is that 
remarkable one pronounced by the patriarch Jacob im- 
mediately before his death: (Gen. xLix. 10—12.) 
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“The sceptre shall not depart from Judah, 


Se -  ὼ. -. “-ὰ Ὃ. 


“ Nor a lawgiver from between his feet, 

“ Until he come, SHILOH. 

“ And to him the expectation of nations*. 
“ Binding to the vine his colt, 

« And to the ivy-vine” the foal of his ass, 
“ He washes in wine his garment, 

“ And in the blood of grapes his raiment. 
“ Darker his eyes than wine, 

«“ And whiter his teeth than milk*.” 


The next prophecy is that delivered by Balaam: 
(Numb. xxiv. 17—19.) | 


ΠΤ xd) NIN 
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5. Γ᾽ is an hemantive noun, from 1), “to expect, or wait for.” 
“ καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν," Sept. 

» ΟΦ is rendered by the Septuagint ἕλιξ, “ivy.” The trans- 
lation I have given is, I believe, the correct one. It signified a species 
of vine, a creeping one, that bore a small grape, as we might say ; 
“THE Ivy-vINE.” 


° 2 is frequently used after an adjective, signifying than: the 
Vulgate translates 1) by “than,” in this passage. 
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“IT shall see him but not now, 

“1 shall behold him but not soon; 

‘* He cometh, a star out of Jacob, 

“ And riseth, a sceptre out of Israel, 

“ And trampleth* the regions of Moab, 

“ And overthroweth all the children of Seth. 
“And Edom is a possession, 

“ And Seir is a possession of his enemies; 

“ And Israel doeth valiantly, 

“ And he ruleth, [a star] out of Jacob; 

“ And he destroyeth the remnant of the city.” 


In the tenth line I have inserted the word 25)3, 
“the star.” Some word is evidently wanting in the text: 
compare line ten with line three. In line eight yx 
seems superfluous both as to metre and sense. 


I will now proceed to shew that the personages and 
the rites of these ancient mysteries had all reference 
to one or other of these prophecies. 

In the first place, the word Baryos; or Βακκος, is 225 
(BCC) “a Star,” with the Greek termination os°. The 
mysteries were probably termed 1337°73n, THE FESTI- 
VAL OF THE STAR. 

Bacchus himself was a personification’ of Balaam’s 


4 YM signifies “to crush,” “to trample on”. 59 ΠῺΣ wad 
D7, “that thou mightest dash thy foot in blood.” Ps. uxvili. 24. 

¢ «The Grecians wrote from left to right, but the more eastern 
nations from right to left. This was a circumstance which they 
either did not know, or to which they did not always attend; and 
were therefore guilty of great mistakes; and these consisted not 
only in a faulty arrangement of the elements of which the names 
are composed, but also of a wrong distribution of events.” [Bryant, 
Vol. 111. p. 316.] 

f This personification of the prophecies was the origin of scenic 
exhibitions ; hence the Grecians represented Bacchus as the inventor 
of Tragedy. 
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prophecy. He is said to have been born from his 
Father’s thigh, in reference to the passage: “There 
shall come a star out of Jacob.” But why, it may be 
asked, is Jacob’s thigh particularly specified? This 
arises from an idiom of the Hebrew language. In the 
first chapter of Exodus we have the following passage: 
apy Ty ones werd, “All the souls that came out of 
THE THIGH of Jacob.” In one of the Orphic hymns 
addressed to Bacchus, there occurs the following line: 


IIpwroryor ἡρικεπαῖε: θεῶν πάτερ ἠδὲ καὶ we. (Η. 51.) 


The word ἠρικεπαῖος, which also occurs in the fifth 
hymn addressed to Bacchus under the title Πρωτογονος, 
has puzzled all the commentators*, who, despairing of 
obtaining its meaning, have exerted their ingenuity in 
various conjectural readings. Now the word is nothing 
more than a compound formed from the Hebrew word 
yy (Yerek), “the thigh,” which, written in Greek cha- 
racters, is #pex; and npixeraios is an epithet signifying 
“Child of the thigh”.” 

Having thus explained the meaning of the account 
given of his birth, I proceed to shew how Bacchus was 
a personification of Balaam’s prophecy. He was always 
represented with a star on his forehead and with a 
sceptre in his hand. Macrobius says, “ A¢gyptil in 
sceptro speciem oculi exprimunt et hoc signo QOsirin 
monstrant.” ‘ The Egyptians draw on ἃ sceptre a sort 
of eye, and by this picture represent Osiris.” He is 
pictured as the most beautiful and lovely of gods or 
men, as enjoying everlasting youth, and yet a venerable 


@ Gesner’s edition of Orpheus, p. 190, Note. 


> The regular way of forming the Greek compound would be 
ἠρικεπαῖς. A learned friend of mine conjectures that the reading 
may be ἡρικεπαῖ τε. 


© Kircher de Orig. Idol. AXgypt. Cap. 111. 
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Father. Ovid, borrowing his description from some 
Orphic hymn, says, 


ἐξ tibi enim incorrupta juventa est 
Tu puer externus, tu formosissimus alto 
Conspiceris ccelo.” 


He is described coming from the East as a mighty 
conqueror, riding in a triumphant car drawn by lynxes 
or tigers, the most savage of beasts, subdued and tamed 
by him to his yoke: 


‘‘ Qualis odoratis descendens Liber ab Indis 


Kgit pampineos freenata tigride currus.” (Siu. Pun.) 


He is then represented as extending his conquests to 
the West, and subduing every part of the habitable 
globe; and these conquests are not the fruit of his 
martial prowess, but of his divine influence and_per- 
suasive eloquence : “Ὕστερον δὲ γῆν πᾶσαν ἡμερούμενον 
ἐπελθεῖν ελάχιστα μὲν ὅπλων δεηθέντα, πειθοῖ δὲ τοὺς πλεί- 
στους καὶ λόγῳ μετ΄ ὠδῆς πάσης καὶ μουσικῆς θελγομένους 
προσαγόμενον : “He then went on civilizing the whole 
earth, not indeed by employing arms, but by bringing 
into subjection the greater part of mankind, captivated 
by his persuasive reasoning, accompanied with poetry 
and music’.” ‘Non enim bellicosus aut preeliis peri- 
culisque deditus fuit, sed otio et hominum saluti, quo 
beneficio pro Deo omnes eum gentes habebant.” “ He 
was not warlike nor addicted to battles and dangers, 
but to peace and to the general good of mankind, for 
these benefits he is esteemed as a God among all na- 
tions’.” With the above and similar descriptions, com- 
pare some of the following prophecies of Isaiah respecting 
the promised Messiah: (xi. 4—6.) 


¢ Plutarch De Is. et Osir. 
© Kircher de Orig. Idol. Aigypt. Cap. 111. 
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“ He judges with righteousness the poor, 

“ He reproves with equity the meek of the earth, 

“ And smites the earth with the sceptre of his mouth; 
“ And with the breath of his lips he slayeth the wicked. 
“ And righteousness is the girdle of his loins, 

« And truth the girdle of his reins. 

“ And the wolf lieth down with the lamb, 

“ And the leopard coucheth with the kid; 

“ And the calf and the lion and the fatling together, 

«“ And a little child leadeth them.” 


The Greek hymns transmitted to us under the name 
of Orpheus are many of them translations from some 
older language, and were sung at the sacred feasts to 
the gods*. They contain little more than a list of the 
titles by which the deities were addressed, but they 
afford matter of great curiosity. Among these hymns 
there are nine or ten addressed to Bacchus. 'The names 
by which he is invoked are very remarkable, being for 
the most part the same with those given by the prophet 
Isaiah to the promised Messiah. One of these hymns 
is equally curious from its contents and title. It is 
addressed to him under his title of Bazzapox, and is 
as follows: 

ἃ The similarity of the Orphic hymns to parts of the pro- 
phetical writings of Isaiah has long ago been observed, and has 
led to various opinions respecting them. Some have considered 
them as pious frauds of Jews or of early Christians, but upon no 
other authority than this similarity. They have been attributed 
to Onomacritus, a priest and soothsayer of Athens, who flourished 
about 520 years before the Christian era, and consequently might 
be conversant with the writings of Isaiah. Even were this the 
case, it implies that Onomacritus considered the prophet as fore- 


telling the advent of the same personage as the mysteries of Bac- 
chus pointed out. [See Encyc. Metrop. Hist. and Biog. Vol. 1. 


p. 122.] 
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᾿Ελθὲ μάκαρ Διόνυσε, πυρίσπορε, ταυρομέτωπε, 
ΒΑΣΣΑΡΕ, καὶ Βακχεῦ; πολυώνυμε, πανταδυνάστα, 
Ὅς ξίφεσιν χαίρεις, nO αἵμασι, μαινάσιθ᾽ aryvais, 
᾿Εναζων κατ᾽ "Ολυμπον; ἐρίβρομε, μανικὲ Βάκχε: 
Θυρσαχθῆς, βαρύμηνι" τετιμένε πᾶσι θεοῖσι, 

Καὶ θνητοῖσι βροτοῖσιν, ὅσοι χθόνα ναιετάουσιν" 


᾿Ελθὲ μάκαρ σκιρτητὰ, φέρων πολὺ «γῆθος ἅπασι. 


“ Come, blessed Dionysus”, dispenser of light, with the 
forehead of a Bull‘; 

“ Bassarus, and Bacchus, of many names, almighty; 

“ Who exultest with swords, and with blood, and with 
inspired priestesses, 

“ Shouting down Olympus, loud thundering, furious 
Bacchus, 

“ Smiting with thy sceptre, terrible in thine anger, 
reverenced by all the gods 

“And mortal men, whosoever inhabit the earth; 

“Come, blessed, leaping in triumph, bringing great 
gladness to all people.” 


The title Bassarus* is derived from the Hebrew 


» ἐς Διόνυσος vox est hybrida, facta ad instar Hebreearum °D) 1 
JenHovaH-Nissi, id est, Dominus vexillum meum. Amalekitis ab 
Israéle victis, dum Moses in monte coram Deo prostratus manus 
in cclum attolleret, pro victoria monumento erectum est altare 
cum hac inscriptione JeEHova-Nissi. Posteri Deum Nisseum vel 
Niseeum interpretati, putarunt ibi esse Nysam, et Bacchum pro 
Jehova Nysxo Διόνυσον appellarunt, Jovem Jehove substituentes.” 


(Bochart, Chan. Lib. 1. Cap. 18.) 


¢ Bochart gives the cause of this title: Quia verus in scriptura 
Deus szpe vocatur YIN (Abbir), voce homonyma que et potentem 
significat et taurum.” 


ἃ ἐς BassaREus recte explicetur per Aéliani προτρύγην, cum ἽΝ 
(Bassar) Hebreis sit idem quod Grecis τρυγᾷν, vindemiare scilicet. 
Tsade per SS hic offerimus, ut LXX. passim.” There are several 
other derivations given of this title of Bacchus; I prefer this of 

Bochart, 
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word 77x¥2 BossEeRAH, and the hymn itself corresponds 
with the sixty-third chapter of Isaiah. 
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“ Who is this that cometh from Edom, with dyed 
garments from the vintage ? 

« This—glorious in his*apparel, marching in the 
mightiness of his strength ?” 

“41 speaking in righteousness, mighty to save.” 
“ Wherefore art thou red in thine apparel, and 
thy garments as the treader of grapes* ?” 
“The wine-press I have trodden alone, and of the 
people no one was with me: 

“ And I will tread in mine anger, and I will tram- 
ple in my fury, 

“ And their blood (juice) shall sprinkle my gar- 
ments, and all mine apparel will I stain. 

“ For the day of vengeance is in my heart, and 
the year of my redeemed is come. 


Bochart, and have adopted his interpretation, rendering the word 
1 (Mibbosserah) “from the vintage,” in preference to the 
common translation, “from Bozrah.” 


ἃ ἐπιλήνιος and ληναῖος are common titles of Bacchus, from Anvos, 


“a wine-press. ” 
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“I looked and there was no helper, I waited long 
and there was no supporter. | 

“ Wherefore mine arm hath brought me salvation, 
and my fury it hath supported me. 

“ And I will tread down the people in mine anger, 
and I will make them drunk in my fury, and 
I will throw their blood (juice) on the earth.” 


In the ninth chapter of Isaiah we have a prophecy 
clearly relating to the Messiah : 


“Unto us a child is born, unto us a Son is given, 
and the principality shall be on his shoulder: 

“ And his name shall be called, Wonderful, Coun- 
sellor, Mighty God, Everlasting Father, Prince of 
Peace.” 


And again in the eleventh: 


“There shall come a¢cion from the stem of Jesse, 
a branch from his roots shall grow up.” 

“'There shall rest upon him the spirit of Jehovah, 
the spirit of wisdom and understanding, the spirit of 
counsel and might, the spirit of knowledge and of the 
fear of Jehovah. 

“ And it shall inspire him with the fear of Jehovah ; 
and not according to the sight of his eyes shall he judge, 
and not according to the hearing of his ears shall he 
reprove.” 


Let us compare with these passages the following 
common titles of Bacchus from the Orphic hymns: 


Ξ HYMN 
Πρωτογόνος, ‘* The first-born.” ........-+--++++++. XXIX. 2. 
TloAvwvenos, “ Of many names.” .-- «Ὁ τον ν εν νεε σον τὰ Ἢ 
᾿Ευβουλεῦς, ““ Good counsellor.” .... «τον ον κεν σεν νον LI. 4. 


"Ευβουλ᾽ εὐπολύβουλε, ““Ὁ good counsellor, Ὁ 


very counsellor.” ... xxix. 6. 
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‘Quadwos, ‘Carrying on the shoulder.”............ XxIx. 5. 
“Appntos; κρύφιος, ““ Indescribable, mysterious.”... xxix. 8. 
Θεῶν πάτερ ἠδὲ καὶ υἱέ, ‘Father of gods, and 

alse S00. 2.32, τὺ 
” AuBpore dainov, ‘Immortal Deity.” ............ XXIX. 
Baxyetos ava, ‘ King Bacchus.”.................. XXIX. 
Tenav Ca Xos. “Sacred GON’. εν του ἐν ἐν τε λτοονς = eee 


slepoy-aplosy “sacred ‘braneh;! 22.7002 cate snsaseae XLIX. 
Mcyvoss Le OLYCORG: ον Alco sessions ξεῖναν enn cean Seite 
πος, os be. MEGICNE :° .,2a.0aveases ve ueeeeee ces KLIS 


᾿ Παυσίπονος θνητοῖσι, “Soother of the sorrows of 
ὃ" 


AR AH W AD 


Xapua βροτοῖς φιλάλυπον, “A delight to mor- 
tals, dispelling grief.”... xL1x. 7 


patios, © Lhe soother,’ τον οὐχ ον τονε τος XLIX. 7 
᾿Ουρεσιφοῖτα ἔρως, “ Love frequenting the moun- 
thine: eee Ler 10 


Παῖς, υἱός, κόρος, and xovpos, ‘the Son,” “the child,” 
were common title of Bacchus. The Latin word LisEr 
is, THE CHILD, not used in the singular number in its 
original meaning, probably on account of its being a title 
of the god; but still found in the plural, ‘ Liberi,” 
ςς Children*®.” 


@ Isai. 1111. 5. ‘‘ With his stripes we are healed.” 
> Isai. υχν. 25. “They shall not hurt nor destroy in all my holy 
mountain, saith the Lorp.” 
© Βρόμιον παῖδα Θεὸν Θεοῦ, (Eur. Bacch. 84.) 
“« Bromius the child God of God.” 
Among the Orphic fragments is the following line: 
* K paive μὲν οὖν Ζεὺς πάντα πατὴρ Βάκχος δ᾽ ἐπέκραινε.᾽" 
“Zeus the Faruer originated all things, and ΒΑΟΟΗ 5 origi- 
nated them.” 


This is a very curious passage, when compared with the three 
first verses of St John’s Gospel. 
Ev 
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There is always connected with the history of Bac- 
chus an account of his descending into Hades, and 
returning thence triumphant over the powers of dark- 
ness, to this Horace alludes: 


‘* Te vidit insons Cerberus aureo 
Cornu decorum, leniter atterens 
Caudam, et recedentis trilingui 
Ore pedes tetigitque crura.” 


ἐς With golden horn supremely bright 
You darted round the bending light, 
Far beaming through the gloom of Hell: 
When Cerberus, with fear amazed, 
Forgot his rage, and fawning gazed, 
And at thy feet adoring fell.” (FRANCIS.) 


Bacchus is termed in the Orphic hymns τριφυὴς 
and τρίγονος, “of three natures,” “thrice-born.” The 
latter word is explained as signifying, “ born of Semele, 
his father’s thigh, and Proserpine;” the descent into 
Hades is represented by making him the son of Proser- 
pine, a form of expression so agreeable to the Hebrew 
language, in which ΠῚ 2, “ The son of death,” signifies 
a person sentenced to death. 

This notion also corresponds with a prophecy of 
Isaiah, concerning the Messiah. (Liii. 12.) 


Ev ἀρχῇ tiv ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς Tov θεὸν, καὶ θεὸς 
ἦν ὁ λόγος. 
Ὅρντος ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν Θεόν. 
Πάντα 3 αὐτοῦ ἐγένετο" καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν, ὃ 
, 
γέγονεν. 
“In the beginning was THE woRD, and THE woRD was with 
Gop, and THE woRD was Gop. 
“He was in the beginning with Gop. 
*“ All things were made by nim: and without Him was not any 
thing made that was made.” 
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“ Therefore will I divide him the many for his portion, 
“ And with the mighty shall he divide the spoil, 

“ Because that he poured out his soul unto death, 

“ And was numbered with the transgressors.” 


The rites of Osiris in Egypt, as I have before 
remarked, and those of Bacchus in the East, were the 
same. ‘The two were considered to have been the 
same deity by Herodotus, Plutarch, Eusebius, Servius, 
and other writers. The name of Osiris has been vari- 
ously derived and explained. Jablonski has fully dis- 
cussed the different derivations of it in his Pantheon 
Aigyptiorum *. 

If I may be allowed to add one more conjecture to 
the many respecting this name, I would derive it from 
the Coptic article ow (6), “THE,” οἷον (510), “a Star,” 
and pH (Re), “a KinG;” and consider the word an 
abbreviated form of ΟὙΟΙΟΎ-ῬΗ (Osioreh), “the star- 
king,” or “the royal or chief star.” The word is found 
without the article in Σείριος, Sirius, the name of 
the star nearest to the earth, and the most splendid 


ἃ Lib. 11. Cap. 1. “ De Osiride magno Hgyptiorum numine,” &c. 
Among the derivations the following is deserving of attention: 
«‘Videntur certé ex ipsis AXgyptiorum sacerdotibus, nomen hoc 
quidam ita interpretati fuisse, tanquam sonaret OXE-PH (Vdsie-re) 
vel OCXE-PE, prius vero βασιλέα Σωτῆρα, regem servatorem, pos- 
terius αἴτιον τῆς σωτηριάς, salutis auctorem. Nam O€XE (udsiie 
vel use) Egyptiis est σώζειν, servare PH vero designare regem, aut 
etiam significat facere, adeoque causalitatem subindicat. Origina- 
tionem hanc firmat PLurarcuus qui docet, Osirin esse ἀγαθοποιὸν, 
beneficum vel bonorum causam, et nomen hoc, inter plures inter- 
pretationes, etiam hanc admittere. Et certe OCPE-PE est salutis 
causa vel auctor.” : 

Salmasius gives as the derivation ov, the Coptic article THE, and 
Σηρι, or Σιρι, Son. 

See also Kircher, “De Nomine Osiris.” Cap. 111. 


| 
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of the heavenly host’. The hieroglyphic by which 
Osiris was represented was that of a sceptre, an emblem 
of royalty, and on it a sort of eye, i.e. a star; and 
hence this picture in words would be “THE sTAR- 
KING.” And as the rites of Bacchus were called those 
of the PROMISED sTAR, those of Osiris were those of 
the PROMISED STAR AND SCEPTRE, both derived from 
the same source; 


*“ He cometh, a sTAR out of Jacob, 
“ And riseth, a SCEPTRE out of Israel.” 


Bacchus was always represented as attended by a 
crowd of followers, singing triumphant songs; and of 
these the most conspicuous character was SILENUS, an 
aged individual®, riding upon an ass, surrounded by 
nymphs and fawns, bearing bowls, in which they crushed 
bunches of grapes, and with the juice of which his 
face and garments were sprinkled. He and his at- 
tendants were crowned with garlands composed of ivy 
and vine leaves. As the chief personage, BAaccHus, in 
in these mysteries was a personification of Balaam’s 
prophecy, so S1LENUs was the personification of Jacob’s 
prophecy, and the name itself is derived from SHILOH‘. 


> « Non Solem autem, sed omnia sidera dici Zepiovs ex Ibyco 
modo docuit Hesych. Inde et Latinorum sidus a σείρος esse in- 
geniosé nuper ostendit yapiéoraros, Tanaquillus Faber.” (Hoffman 
Lex. v. Sirius.) 

51 must beg the reader to expel from his imagination Silenus 
of the Greeks and Romans, who totally differed from the mysterious 
personage of the old rites. The latter is described as the wisest 
of sages, 


εἰσηγητὴν καὶ διδάσκαλον τῶν καλλίστων ἐπιτηδευμάτων. 
‘‘The author and teacher of the noblest sciences.” 


* That the fable of Silenus is derived from the prophecy of 


Jacob, was the opinion of the learned Bochart: 
L « Sileni 
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“ The sceptre shall not depart from Judah, 
“ Nor a lawgiver from between his feet, 

“ Until he come, SHILOH. 

« And to him the expectation of nations. 
“ Binding to the vine his colt, 

“ And to the ivy-vine the foal of his ass, 
“δ washes in wine his garment, 


“ Sileni quidem fabula unde sumpserit originem, non nisi gravaté 
refero nempé ex prophetia de Sino, qui Christus est, horrendum 
in modo detorta. Quod quasi per nebulam cum viderit Justinus 
Martyr, hanc ipsam prophetiam scripsit Demones ad Bacchum 
retulisse, et in ejus mysteriis ὄνον asinum recensuisse: Hee ille 
duobus locis ; semel in posteriore Apologia pro Christianis, et rursus 
in Dialogo cum Tryphone Judo, ubi mira metamorphosi ὄνον in 
οἶνον librarii mutarunt. Jam vero ut res expendatur accuratius. 
1. Ut ex WW Sir, id est, cantio, Pheenices JW Siran, et Greci 
fectre Sirenes; ita ex MW Silo, vel Sw Sil, ab illis Hw Silan, 
ab his Silenus dictus. 2. Et quia de Silo dicitur: dlius erit DP 
doctrina populorum vel, congregatio docendi causa, Silenum aiunt 
fuisse valdé doctum et Bacchi εἰσηγητὴν καὶ διδάσκαλον τῶν καλλίστων 
ἐπιτηδευμάτων. In Aliano, Silenus de altero orbe mira narrat; in 
Plutarcho de morte, in Virgilio disserit de principiis rerum. 3. Ad- 
ditur sive de Christo, sive de Juda, ut quidam volunt: Ligans ad 
vitem asellum suum et ad generosam vitem pullum asine: Inde Si- 
lenus est ἐπὶ ὄνου τὰ πολλὰ ὀχούμενος, asino plerumque vectus ; et 
Baccho Deo vitium comes indivulsus adherens. 4. Tale est, quod 
calcandis uvis ideo Silenum addicunt, quia sequitur; Lavat in vino 
vestimentum suum, et in sanguine uvarum operimentum suum instar 
calcentium in torculari, ut explicatur in Esaié. 5. Sed nihil tam 
impium, quam quod Silenum semper ebrium esse fingunt, et ‘ In- 
flatum hesterno venas ut semper Iaccho,’ Quia statim additur; ru- 
bent illi oculi ex vino, ac si eodem id sensu dicatur, qué a Solomone, 
Proverb. xxiii. 29, 30. Cut ruber oculorum? iis, quit vino immoran- 
tur. 6. Sileno denique pro cibo apud Euripidem in Cyclope v. 136. 
Kal τυρὸς ὀπίας ἐστὶ καὶ Boos γάλα, Coagulatus caseus est, et lac 
bovis; quia prophetia finitur hac clausula : Dentes ejus ex lacte al- 
bescent. Nihil poterat Diabolus foedius comminisci, ut sanctissima 
religionis nostra mysteria profanaret et impiorum hominum cavillis 
exponeret.” (Boch. Chan. Lib. 1. Cap. 18.) 
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“ And in the blood of grapes his raiment, 
“ Darker his eyes than wine, 
“ And whiter his teeth than milk.” 


There are frequent allusions in the poets, not only 
to the wine, but also to the milk, the pouring out of 
which formed part of the ceremonies. 


Ὁ δ᾽ ἔξαρχος" βρόμιος, evor. 

‘Pet δὲ γάλακτι πέδον, 

Ῥεῖ δ᾽ οἴνῳ, ῥεῖ δὲ μελισσᾶν 

Νέκταρι" Συρίας δ᾽ ὡς λιβάνου καπνός." 


** Bromius is the Chief, Yehoh ! 
The earth flows with mILx, 
It flows also with wine, and honey, 
And there arises the smoke of Syrian incense.” 
Eur. Bacc. 141—144. 


““ Fas pervicaces est mihi Thyiades, 
Vinique fontem, LacTis et uberes 
Cantare rivos, atque truncis 
Lapsa cavis iterare mella.” Hor. 11. 19. 


“ Give me to sing, by thee inspired, 
Thy priestesses to madness fired, 
Fountains of wine shall pour along, 
And, melting from the hollow tree, 
The golden treasures of the bee, 


And streams of mix shall fill the song.” 
FRANCIs. 


Another part of these ceremonies consisted in a 
_ Phallic’ procession. Was not this a memorial of the 
covenant of circumcision given unto Abraham, and 


@ «Inventor,” “ Princeps,” “Dux.” Steph. 
> PHALLus. “ τὸ ξύλινον αἰδοῖον ἀνδρικὸν ligneum virile in Osiridis 
et Bacchi sacris solemni pompa gestari solitum.” ( Hoff.) 
L2 
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originally a scenic representation of that rite? “This 
is my covenant which ye shall keep between me and 
you and thy seed after thee; Every man child among 
you shall be circumcised...... In THY SEED shall all the 
nations of the earth be blessed.” 


This was followed by a troop of females bearing 
baskets of flowers and fruits, in which were live ser- 
pents, and part of the mysteries consisted in putting 
them into the bosom, and letting them pass through 
between the body and garments*. In an orphic frag- 
ment, among other symbols of the mysteries of Bacchus, 
are given, 


Μήλατε χρύσεα καλὰ παρ᾽ Ἑσπερίδων λυγυφώνων, 


“And beautiful golden apples from the harmonious 
Hesperides.” 


Here I consider we have a representation of the 
first promise given unto Eve in Paradise, that the seed 
of the woman should bruise the serpent’s head. 


There was another symbol belonging to these cere- 
monies; an instrument for threshing was carried in the 
procession; to this Virgil alludes, 


‘‘ Mystica vannus Iacchi?.” 


‘‘ The mysterious Fan of Bacchus.” 
Servius says upon the passage: “ Liberi Patris sacra 


@ <In mysteriis quibus Sabadiis nomen est aureus coluber in 
sinum demittitur consecratis, et eximitur ab inferioribus partibus. 
(Arnob. Lib. v. P. 171.) “Sabarium colentes Jovem anguem, cum 
initiantur per sinum ducunt.” (Julius Formicius p. 23.) 

> Georg. 1. 166. “Iax-yos, this name of Bacchus is from the He- 
brew word 35° (Yacak), 5 “the eye or light,” and 33 “the firma- 
ment or sky ;” the same as 12), ‘the son of the firmament ;” and 
both equally signify, “ The Star.” [See p. 42.] Bochart derives it 
from Np} (Janko), or NP (Jacco), “ Puer lactens.” Ὁ 
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ad purgationem anime pertinebant ; et sic homines ejus 
mysteriis purgabantur, sicut vannis frumenta purgan- 
tur.” 


The effects of the promised Messiah’s reign are not 
only represented by metaphors taken from instruments 
of threshing, but HE is expressly described under the 
very image itself: 


“ Behold, I will make thee a new sharp threshing 
instrument® having teeth: thou shalt thresh the moun- 
tains, and beat them small, and shalt make the hills 
as chaff. 

“Thou shalt fan them, and the wind shall carry 
them away, and the whirlwind shall scatter them.” 
(Isai. xui. 15, 16.) 


This prophecy has particular reference to the pro- 
mised seed of Jacob. To it St John the Baptist al- 
ludes, when he says of the Messiah, “ Whose fan is in 
his hand, and he will thoroughly purge his floor ;” and 
St Paul seems to have the same prophecy in his mind, 
when in his epistle to the Corinthians he says: “ The 
weapons of our warfaré are not carnal, but mighty, 
through God, to the pulling down of strong holds, cast- 
ing down imaginations, and every high thing that 
exalteth itself against the knowledge of God.” 


Thus it appears that every ceremony and symbol 
used at these mysteries can be traced to some prophecy 
respecting the promised seed, and there cannot surely 
remain a doubt of their having been instituted to keep 
alive a memorial of this great event; although the 
Greeks and Romans so perverted them as to obliterate 
all traces of their original meaning. It may be ob- 


© IND, λικμὸς, cor πτύον; VaNNus, in. Hebrew, Greek, and 
Latin. 
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jected, that these ceremonies were probably all of an 
earlier date than the writings of Isaiah; so I believe 
them to have been; but it is far from improbable that 
many, if not all the prophecies respecting the Messiah, 
were orally delivered, and thus transmitted to mankind 
long prior to the era of Isaiah; and that he, under the 
divine direction, committed them to writing before the 
Babylonish captivity, when the sacred language fell into 
disuse, as a spoken dialect: and the similarity of the 
Orphic hymns with the inspired writings may arise, 
not from the former being copied from the latter, but 
from both being derived from the same original source. 


Those who were rightly initiated into these mys- 
teries were considered as secure of prosperity in this 
world, and of happiness in another state of existence ; 
but perfect faith was required to entitle an individual 
to these high privileges, and hence the ancient proverb: 


Πολλοί τοι ναρθηκοφόροι. παῦροι δέ τε Βακχοιῦ; 
Which is in other words: 

Πολλοὶ γὰρ εἰσι κλήτοι ὀλίγοι δ᾽ ἐκλεκτοί: 

“ Many are called but few are chosen.” 


These sacred mysteries were probably retained and 
observed in their true character in the East until the 
Christian era. The Magi who came to worship our 
Saviour had seen a remarkable Srar in their own 
country, which they considered a proof of the advent 
of the promised King. They immediately, knowing 
“the Star must come out of Jacob,” journeyed to 
Jerusalem, the royal city of the Jews, looking there 


* « Multi thyrsigeri, pauci viri.” 
“ Proverbium, quo significatur complurimis mortalium adesse 


virtutis insignia, aut etiam famam, qui tamen vera virtute vacent.” 
(Horrman.) 


hee” ety ἐν 
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for him, who was born King of Israel. They were 
thence directed to Bethlehem. And the Star again 
appearing pointed out to them the spot where the 
infant Saviour lay, thus confirming their opinion that 
now the ancient prophecy was accomplished, and an 
end was put to those mysteries which were instituted 
and observed to keep alive among mankind the ex- 
pectation of the promised seed. 
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The work is complete in Five Volumes, either of which may be had separately at Ss, 6d. 
each, bound in cloth and lettered. With the Fifth Volume are given separate Indices of the 


Authors, and of their subjects. 


Two handsome Folio Volumes, Half-bound in Turkey Morocco, price Two Guineas; or in 
Twenty-four Parts, at Eighteen-pence each, 


SACRED 


A COLLECTION OF 


MINSTRELSY; 


SACRED MUSIC FROM THE FINEST WORKS OF THE GREAT 
MASTERS, BRITISH AND FOREIGN. 


ARRANGED AS SOLOS, AND CONCERTED PIECES FOR PRIVATE PERFORMANCE, WITH 
ACCOMPANIMENTS FOR THE PIANO-FORTE. 


Tux exclusive nature of nearly all existing collections of Sacred Music, and the high price at 
which novelties are in general produced, renders this work particularly desirable. Many fine 
productions, at present comparatively unknown, would be hailed with delight as additions to the 
stores of Sacred Harmony, could they be procured in a familiar form and on reasonable terms. 

The design of the present work, therefore, is to place within the reach of families, and of 
persons unaccustomed to playing from score, really good practical music ; classical, yet not 
laboriously and uselessly learned ; to introduce into the drawing-room many beautiful 
compositions of enduring value, which, if not altogether unknown, have rarely been heard 
except at Concerts or Oratorios; and thus to attract towards Sacred Music-a portion of that 
patronage which is too generally bestowed, in so disproportionate a degree, upon works of a 


secular kind. 


SUMMARY OF 


ALLEGRI, a Miserere for Five Voices 

ANONYMOUS, a Sacred Round; a 
Sacred Song, “ Thou to whom all 
power is given’ 

ARNE, Dr., The Hymn of Eve 

ATTWooD, Tuomas, Two Anthems, 
and a Vesper Hymn 

Bacu, SepastiaAn, a Choral, and a 
Sacred Song 

Bacu, EMANUEL, a Song for Christ- 
mas, and an Air 

Bassani, Solo, ‘ Ascribe unto the 
Lord’ 

Batten, Anthem, ‘ Deliver us, O 
Lord’ 

BATTISHILL, Trio, ‘O Remember 
not’ 

BEETHOVEN, Three Sacred Songs, a 
Trio, and a Quartett 

BernaseEr, Solo, ‘ Who can tell’ 

BuakeE, Dr., Duet, ‘ Thou shalt 
show me’ 

Biow, Dr., Anthem, ‘ The Lord 
hear thee’ 

Boycr, Dr., A Sacred Song, an An- 
them, two Duets, and a Sacred 
Round 

CaRNABY, Dr., A Sanctus 

CALDARA, ANTONIO, A Terzetto, 
and a Duet 

Carissim1, Trio, ‘lam well pleased’ 

CHERUBINI, & Chorus, and a Trio 

CurILp, Dr., Anthem, “Ὁ Lord, grant 
the king a leng life’ 

CLARK, JEREMIAH, Solo, ‘ How long 
wilt thou forget me?’ 

Cooxkr, Dr., A Double Chant 

CreyeuTon, Dr., Anthem, ‘ I will 
arise’ 


THE 


Crort, Dr., a Solo, a Trio, and 
three Anthems 

Dupuis, Dr., Three Solos, a Trio, 
an Anthem, and a Double Chant 

FarRAnt, Ricnarp, Two Anthems, 
and a Gloria Patri 

GALLIARD, JOHN Ernest, Duet, 
‘ Join voices, all ye living souls’ 

GANSBACHER, JOHANN, Sacred Song 

GASPARINI, ἃ Duet 

Gispons, Dr. ORLANDO, a Nunc 
Dimittis, a Sanctus, and an An- 
them 

Guucx, Air, ‘ Maker of all!’ 

GREENE, Dr. Maurice, Three An- 
thems, four Solos, and a Duet 

HANDEL, Eighteen Solos, four Re- 
citatives and Airs, a Quartett, 
and four Chorusses 

Harwoop, Ode, ‘ The Dying Chris- 
tian to his soul’ 

Haypn, JosepH, a Hymn, Two 
Duets, a Trio, and a Quartett 

Haypn, MicHAfL, Quartett, ‘O 
Thou who kindly dost provide’ 

Haves, Dr., Three Sacred Songs 

Heuwie, L., Air, ‘ Bow down thine 
ear, O Lord’ 

Himme., Choral, ‘ Come, O come, 
with sacred lays’ 

Humpurys, PeLtHam, Grand Chant 

JOMELLI, NicoLo, Ducttino 

Kent, JAMES, a Solo, a Trio, and 
three Anthems 

Lemon, CoLoneL, a Double Chant 

Lock, Marruew, Anthem, ‘ Lord 
let me know my end’ 


| Lurnen, Martin, Hymn, ‘ Great 


God! what do I see and hear!’ 


CONTENTS. 


MaArcrELLo, A Solo, Three Duets, 
and an Anthem 

Mason, Rey. πα, Anthem, 
‘ Lord of all power and might’ 

MEHUL, Sacred Song 

MENDELSSOHN, Sacred Song 

Mozart, Three Airs, and three 
Quartetts 

Nares, Dr., A Solo, two Duets, and 
three Anthems 

Nevuxomm, A Sacred Song, and a 
Sanctus 

PerGo.LeEstr, A Motet and a Duet 

Porter, W. I., Solo, ‘ Like as the 
hart’ 

Purcreiti, Henry, a Trio and two 
Anthems 

Purce.i, THomas, A Funeral Chant 

REYNOLDS, JoHN, Anthem, ‘ My 
God, my God, look upon me’ 

RIGHINI, Quartett, ‘ How blessed 
the man’ 

Rocers, Dr., Anthem, * Teach me, 
O Lord’ 

Rompenre, Trio, ‘ Pater Noster’ 

Sarti, Terzetto 

Scuuuz, Sacred Song, ‘ Glory be to 
God on high’ 

Soaprer, Double Chant 

Spour, Hymn, Quarictt, & Chorus 

STEFFANI, a Duet and a Trio 

TaAuuts, ‘ Nunc Dimittis’ 

TRAVERS, Single Chant 

Tye, Dr. CHRISTOPHER, Motet 

WERNER, Sacred Song, ‘ Resigna- 
tion’ 

Wisk, Micuast, Three Anthems 

Winter, Air, ‘ Father of Heaven 

ZINGARELLI, Sacred Song. 


Prefixed to each Volume are 


contains, together with Historical and Critica 


Biographical Sketches of the Authors whose compositions it 
Ι 1 Acee nts of the Works upon which their 


respective reputations are principally founded. 
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